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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on Î4 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given : registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
es officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officie registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee 'Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer 1'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whetheT the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that tTeaty OT agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c*est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex 
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en .appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait êtTe amené â accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories : 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords inte rnationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publie 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant â 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PART I PARTIE I 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DORING THE MONTH OP JUNE 1978 TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES PENDANT LE HOIS DE JUIN 1978 

Nos. 16717 to 16808 Nos 16717 à 16808 

No. 16717 • INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND STRIA» ARAB REPUBLIC: NO 16717. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION El 

LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE : 
* Loan Agreement—First Livestock Development Pro-ject (with » Contest d'emprunt — PFSS4g?T projet relatif an 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and développement de l'^lev^ge (avec annexes et conditions 
Guarantee Agreements dated 15 March 197^) . Signed at y / générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
Washington on 22 July 1976 fflp&V en date du 15 mars 197U) . Signé à Washington le 22 juillet 

Caae into force on 20 March 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of the Syrian Arab Republic. 
Authentic text: English. 
Registered by.the_Interpational Bank for Reconstruction and 

Development on 1 June 1978 » 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

1976 
. Entré en vigueur le 20 mars 1978, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement syrien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 1er juin 1978. 
Voir paragraphe 10 .OU c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16718. INTERNATIONAL BANK POB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

* Loan Agreement (Intermediate tern loan)—First Livestock 
Development Project (with schedule and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 
1974) . Signed at Washington on 22 July 1976 -> 

Came into force on 20 March 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of the Syrian Arab Republic. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 1 June 1978. 

o l f t 

See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 16718. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE : 

* Contrat d'emprunt (Emprunt intermédiaire) — Premier,projet 
relatif au développement de l'élevage (avec annexe et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé d Washington 
le 22 juillet 1976 •> 
Entré en vigueur le 20 mars 1978, dès notification par la 

Banque au Gouvernement syrien. 
Texte_authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque, internationale pour la 
reconstruction et le développement le 1ef join 1978. 

> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 16719. INTERNATIONAL BANK POB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA : 

* Loan Agreement—Horoqoro Industrial Complex Pro-ject (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974}. Signed at 
Washington on 6 April 1977 -» 
Came into force on 6 July 1977, upon notification by the 

Bank to the Government of the United Republic of Tanzania. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 1 June 1978. 

O l W * 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 16719. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

• Contrat d'emprunt — Projet relatif au complex industriel 
de Morogoro (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 6 avril 1977 -» 
Entré en vigueur le 6 juillet 1977, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement tanzanien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement, le, 1ey "juin 1978. 

-» voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ko. 16720. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

* Loan Agreement (Intermidiate term loan)—Horogoro 
Industrial Couplei Project (with schedule and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 

Signed at Washington on 6 April Q f y V ' dated 15 March 1974). 
1977 
Came into force on 6 July 1977, upon notification by the 

Bank to the Government of the United Republic of Tanzania. 
Authentic text: English. 
Registered by.the International Bank for Reconstruction and 
Development on 1 June 1978. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

o 16720. BANQUE INTERNATIONALE POUR LJW RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 
Contrat d'emprunt (Emprunt intermédiaire) — Projet relatif 
au complexe industriel de Morogoro (avec annexe et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé à Washington 
le 6 avril 1977 -» 
Entré en vigueur le 6 juillet 1977, 

Bangue au Gouvernement tanzanien. 
dés notification par la 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 1er •juin 1978. 

-i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO. 16721. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND OBITED REPUBLIC OP TANZANIA: 

No 16721. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION IT 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

* Guarantee Agreement—Third TIB Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 28 December 
1977 

cn&ii 

* Contrat de garantie — Troisième projet relatif 3 la 
Tanzania Dejelopaent Bank (TIB) (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé S Rashington le 28 décembre 1977 -» 

On page 360, under No. 16721, the title of the Project 
should read in French: "Troisième nroiet r»i»tif à 
Tyzania Investment Bank <TTRjt11 instead of "Troisième 
proiet relatif à la Tanzania Development Bank (TIB).". 

C ^ Û ^ ^ T ^ 
-» See section 10.04 (c) of -the General Conditions toe -
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

A la page 350, sous le No 16721, le titre du Projet doit se 
.?.r?^lèffie Projet relatif à la Tanzania Investment 

Bank (TIB)" au lieu de "Troisième projet relatif a la— 
A J ^ T a n z a n i a Development Bank (TIB)". 

- f O i a y i a ^ u t v . ^ 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 16722. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PANAHA : 

• Guarantee Agree®eat—Second Livestock Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 28 April 

Case ioto force on 1 February 1978, upon notification by V 
the Bank to the Government of panama. 
Authentic texts , English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 1 June 1978. 

-» See section 10.OU (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 16722. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PANAMA : 

• Contrat de garantie — Deuxième projet relatif â l'élevage 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
<3'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . Signé 3 
Washington le 28 avril 1977 
Entré en vigueur le 1er février 1978, dès notification par 

la Banque au Gouvernement panaméen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 1er jnin.1978. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 16723. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTROCTION AND 
DEVELOPHEMT AND PARAGUAY: 

• Loan Agreement—Second Sural Developaent Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at 
Washington on 18 nay 1977 
Case into force on 17 January 1978, upon notification by 

the Bank to the Government of Paraguay. . 
C Authentic text.:English. 

Registered.by the International Bank for Beconstruction and 
Development on 1 June 1978. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 16723. BANQUE INTERNATIONALE POOH LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PARAGUAY : 

* Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif au 
développement rural (avec annexes et Conditions génétales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974), signé S Washington le 18 aai 1977 
Entré en vigueur le 17 janvier 1978, dés notification par 

la Banque au Gouvernement paraguayen. 
Texte_authentique : .anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 1er.juin, 1978. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Mo. 16724. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PARAGUAY: 

* Loan Agreement—Industrial Credit Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
18 May 1977 -. 
Came into force on 17 January 1978, upon notification by 

the Bank to the Government of Paraguay. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for.Reconstruction and 
Development on i June 1978. 

-» See section 10.04 (c) of the General conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 16724. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEflENT ET PARAGUAT : 

* Contrat d*emprunt -- Projet relatif â des crédits 
industriels (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974.) Signé â Washington le 18 mai 1977 
Entré en vigueur le 17 janvier 1978, dés notification par 

la Banque au Gouvernement paraguayen. 
Texte_authentique : .anglais. 
Enregistré par_la_Bangue internationale_pour, la 
reconstruction et le développement le 1er juin.1978. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 16725. INTERNATIONAL BANK POB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COSTA RICA: 

• Loan Agreement—Agricultural Credit and Development Project 
(vith schedules and General conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1971)• Signed at 
Sao José on 2 June 1977 
Came into force on 23 January 1978, upon notification by 

the Bank to the Government of Costa Rica. 
frflthentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 1 June 1978. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the Internatioual Court of Justice. 

NO 16725. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ST 
LE DEVELOPPEMENT ET COSTA RICA, : 

» Contrat d'emprunt — Projet dg_çfédjt agricole et de 
développement rural (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . signé à San José le 2 juin 1977 -» 
Entré en vigueur le 23 janvier 1978 « dès notification par 

la Bangue au Gouvernement costa-ricien* 
Texte authentique : anglais. 
tpyegistré pay la Bangue internationale pour la 
y^çopgtruction et le développement le ley juin 1978. 
> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 16726. INTERNATIONAL BANK POB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COSTA RICA: 

* Loan Agreement—San José Orban Transport Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Nashington on 4 November 1977 -» A 

0 

Came into force on 2 March 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Costa Rica. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for. Reconstruction and 

Development on 1 June 1978. 

> 7 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to .the appointment of an arbitrator bj 
the President of the International Court of Justice. 

No 16726. BASQUE IMTEBNATIOHALE P00B LI BECOliSTBUCTIOH ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COSTA BICA : 

• contrat d'emprunt — Projet d'amélioration de la 
circulation urbaine de San José (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du IS mars 1974) . Signé 8 Rashicgton le 4 novembre 
1977 -
Entré en vigueur le 2 mars 1978, dés notification par la 

Bangne an Gouvernement costa-ricien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 1er juin 1978. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

SO. 16727. INTERNATIONAL BASK FOR HECONSTHUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SENKGAL: 

* Loan Agreement—Petite cote Tourism Prolect (with schedule 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 (larch 1974) . Signed at Nashington on 7 
June 1977 

Û 
Came into force on 5 January 1978, upon notification by the 

Bank to the Government of Senegal. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank foe Reconstruction and 
Development on 1 June 1978. 

V See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 16727. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT BT SENEGAL : 

» Contrat d'emprunt — Pyo^et d'aménagement touristique de la 
Petite C8te (avec annexe et conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé S Washington le 7 juin 1977 -
Entré en vigueur le 5 janvier 1978, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement sénégalais. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 1er loin 1978» 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO* 16728. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AMD 
DEVELOPMENT AND SENEGAL: 

* Loan Agreement (Intermediate term loan) —Petite, ÇOte 
Tourism Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 
1974) . Signed at Washington on 7 June 1977 ^ ^ 

Came into force on 5 January 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Senegal. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for, Reconstruction and 

Development on 1 June 1978. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 16728. BANQUE INTERNATIONALE POOB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET SENBGAL : 

* Contrat d'emprunt (Emprunt intermédiaire) — Projet 
d'aménagement touyistiqqe. de Jla Petite C6te (avec annexes 
et Conditions générables applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
Washington le 7 juin 1977 
Entré en vigueur le 5 janvier 1978, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement sénégalais. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banane internationale pour la 
Reconstruction et, ̂ e développement le 1er *)uxn 1978. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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KO. 16729. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND TEMEN: NO 16729. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
TEMEN : 

* Development Credit Agreement—Port Development Pro "ject 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated.15 March 1974) . Signed 
at Nashington on 8 June 1977 -» ''f ftlftê^pl 
Case into force on 17 March 1978, upon notification by the 

Association to the Government of the lemen Arab fiepublic. 
Authentic text:, English. 
Registered by the International Development Association on 1 

$unem 1978,. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — Projet d'aménagement 
portuaire (avec annexes et conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974) . signé * Nashington le 8 juin 1977 
Entré en vigueur le 17 mars 1978, dés notification par 

l'Association au Gouvernement yéménite. 
Texte.authentique r anglais. 
Enregistré par 1^Association internationale de développement 
le 1er juin 1978. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â l a désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16730. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND YUGOSLAVIA: 

* Guarantee Agreement—Second Power Transmission Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Nashington on 
11 July 1977 -» 

Cane into force on 31 January 1978, upon notification by 
the-Bank to the Government of lugoslavia. 

0 Authentic text: English. v 

Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 1 June 1978. 

-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 16730. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET" 
LE DEVELOPPEMENT ET YOUGOSLAVIE : 

» Contrat de garantie — Deuxième projet relatif 3 la 
transmission, d.'énergie électrique (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé S Nashington ie 11 juillet 
1977 

Entré en vigueur le 31 janvier 1978, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement yougoslave. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale Pour_la 

reconstruction et le développement le 1er juin 1978. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 16731. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES: 

* Guarantee Agreement—Seventh.Pover Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 March 1974). Signed at Nashington on 9 August ^ 
1977 - 0, 
Came into force on 6 January 1978, upon notification by the 

Bank to the Government of the Philippines. 

Authentic text: English. 
-Registered by the,International Bank for Reconstruction, and 

Development on 1 June. ,1978. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 16731. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

* Contrat de garantie — Septième projet relatif â la 
production d'énergie, électrique (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé 2 Nashington le 9 aofft 1977 
Entré en vigueur le 6 janvier 1978, dés notification par la 

Banque au Gouvernement philippin. 
Texte, authentique, s. anglais. 
Enregistré par la.,Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 1er juin 1978. 
-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16732. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ALGERIA: 

• Loan Agreement—Port, of Jijel Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974) . Signed at Nashington on 
30 September 1977 -« 
Cane into force on 24 January 1978, upon notification 

the Bank to the Government of Algeria. 
Authentic text: .English. 
Registered by§the.International,Bank for Reconstruction and 

Development on 1 June 1978. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 16732. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ALGERIE : 

* Contrat d'emprunt — Projet relatif au port de Jijel (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . Signé â 
Nashington le 30 septembre 1977 -» 

Entré en vigueur le 24 janvier 1978, dés notification par 
la Banque au Gouvernement algérien. 
Texte, authentique.j,anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction, et, le développement le 1er juin 1978. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



Mo. 16733. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COLOMBIA : 

No 16733. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPEMENT ET COLOMBIE : 

• Loan Agreement—Integrated Nutrition Improvement Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974) > signed at 
Washington on 10 November 1977 -» 

û 
Came into force on 9 March 1978, upon notification by the 

Bank to the Government of Colombia. 
Authentic text: English. 
Registered by the international Bank for Recojistruction and 

Development on 1 Jane 1978. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of 'Justice. 

Contrat d'emprunt — Projet intégrant divers programmes en 
vue de l'amélioration, de la nutrition (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). signé 2 Washington 
le 10 novembre 1977 
Entré en vigueur le 9 mars 1978, 

Banque au Gouvernement colombien. 
dés notification par la 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par.la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 1er juin 1978. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 16734. INTERNATIONAL BANK POB RECONSTRUCTION ARC 
DEVELOPMENT AND COLOMBIA: 

* Guarantee Agreement—Second Snall-Scale Industry. Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974) . Signed at Washington on 
27 September 1977 
Came into force on 14 February 1978, upon notification by 

the Bank to the Government of Colombia. 
Authentic texts English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 1 June 1978. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 16734. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTROCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COLOMBIE : 

* Contrat de garantie — Deuxième.projet relatif aux petites 
industries (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 27 septembre 1977 
Entré en vigueur le 14 février 1978, dôs notification par 

la Banque au Gouvernement colombien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le lep juin 1978. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 16735. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND LAO 
PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLICS 

# Development Credit Agreement—Agricultural Rehabilitation 
and Development Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 5 January y 
1978 - 0 
Came into force on 3 April 1978, upon notification by the 

Association to the Government of the Lao People's Democratic 
Republic. 
Authentic tept: English. 
Registered by, the International Development Association on 1 
June 1978. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice 

NO 16735. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO : 

» Contrat de crédit de développement — Projet de relance et 
de développement agricoles (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du IS mars 1974). signé â Washington 
le 5 janvier 1978 
Entré en vigueur le 3 avril 1978, dés notification par 

l'Association au Gouvernement lao. 

Texte authentigoe ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 1er juin 1978. 
Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

No. 16736. ONITBD NATIONS AND MEXICO: NO 16736. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET MEXIQUE : 
* Agreement regarding the arrangements for the fourth session 
of the World Pood council. Signed at flexico City on 2 June 
1978 -» 
Came into force on 2 June 1978 by signature, in accordance 

with article XIV. 
Authentic texts; English and Spanish. 
Registered ex officio on 2 June 1978. 

See article XIII for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice 

* Accord relatif aux arrangements pour la quatrième session 
du Conseil mondial de l'alimentation. Signé & Mexico le 2 
juin 1978 
Entré en vigueur le 2 juin 1978 par la signature, 

conformément â l'article XIV. 
Textes authentiguq$ ; anglais et espagnol. 
Enregistré d'office le 2 juin 1978. 
-» Voir article XIII pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

r 
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•a. 16737. 0IITED NATIONS (UNITED NATIONS SOCIAL DEPBICE 
RESEARCH INSTITUTE) AID ITALT: 

•O 16737. OIG1IISATIOI DES RATIONS UNIES (INSTITUT DE 
RECHERCHE DES HITIOIS OKIES SOR LA DEFENSE SOCIALE) ET 
ITALIE : 

Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
sodalities of application to the United Rations Social 
Defence Research Institute, of the Convention on the 
privileges and immunities of the United Nations* Geneva, 
18 October 1977 and Rome, 16 November 1977 

Case into force on 5 June 1978, the date «hen the Parties 
had notified each other of the fulfillment of their 
respective legal procedures, in accordance vith the 
provisions of the said letters. 

m i o t i c French. p^olyt^red ez officio on S.^one 1978. 

Echange de lettres constituant un accord relatif au* 
modalités d'application â l'Institut de recherche des 
Nations Unies sur la défense sociale, de la convention sur 
les privilèges et les immunités des Nations Unies. Genève, 
18 octobre 1977 et Boae, 16 novembre 1977 

Entré en vigueur le S juin 1978, date â laquelle les 
Parties s'étaient notifié l'accomplissement de leurs 
formalités législatives ou statutaires respectives, 
conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentique : français. 
Enregistré d'office le 5 juin 1978. 

IO. 16738. BRAZIL ARD BOLIVIA: No 16738. BRESIL ET BOLIVIE 
Exchange of notes constituting an agreeaent on the 

demarcation of boundaries. La Paz, 29 Harch 1958 

Case into force on 29 Harch 1958 by the exchange of the 
said notes. 
Aaffrpntic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 6 June 1978. 

0 
$ 0 1 ° 

Echange de notes constituant on accord relatif au tracé des 
frontières. La Paz, 29 Bars 1958 
Entré en vigueur le 29 aars 1958 par l'échange desdites 

notes. 

Textes ayithpntiggçs: portugais et espagnol,. 
Enregistré par le Brésil le 6 juin 1978. 

•O. 16739. BRAZIL AID PORTUGAL: Ro 16739. BRESIL ET PORTUGAL 
Exchange of notes constituting an agreement on a common 

aeronautics policy. Lisbon, 25 February 1966 

Case into force on 25 February 1966 by the exchange of the 
said notes. 

560 
Echange de notes constituant un accord pour.one politique 
aéronautique commune. Lisbonne, 25 février 1966 
Entré en vigueur le 25 février 1966 par l'échange desdites 

notes. 
Authentic text: Portuguese. 
Registered bv Brazil on 6 June 1978. 

Texte ftutheptique : portugais. 
Enregistré par le Brésil le 6 juin 1978, 

•o. 16740. BBAZIL ARD PARAGUAY: NO 16740. BRESIL ET PABAGOAT 

Convention on technical co-operation in telecommunications 
and postal services. Signed at Asuncion on 11 February 

•735ÏÏ 
Case into force on 11 February 1976 by signature, in 

accordance vith article XI. 

Convention de coopération technique en matière.de 
télécoaaonications et de services postaux. Signée S 
Asuncion le 11 février 1976 
Entrée en vigueur le 11 février 1976 par la signature, 

conformément S l'article ZI. 
Rjtt̂ frftptlç texts:, Portuguese and Spanish. 
Registered by.Brazil op 6 June 1978. 

Textes authentiques s poituq^s et espagnol. 
Enregistrée par le Brésil le 6 juin 1978. 

lo. 16741. BRAZIL ARD VENEZUELA: 
Supplementary Agreeaent to the basic Agreeaent on technical 

co-operation concerning co-operation in health matters for 
the tropical environment. Signed in Brasilia on 17 y ^ 
November 1977 £ ) 1 $ 5 6 3 
Came into force on 10 April 1978, the date of the last of 

the notifications by which the Parties informed each other of 
the fulfillment of the required legal procedures, in 
accordance vith article 8. 

NO 16741. BRESIL ET VENEZUELA : 
Accord cosplémentaire A l'Accord de base sur la coopération 

technique concernant la coopération relative aux questions 
de santé en ailieu tropical. Signé â Brasilia le 17 
novembre 1977 

Entré en vigueur le 10 avril 1978, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties, se sont notifié 
l'accomplisseaent des formalités légales requises, 
conformément â l'article 8. 

Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 6 June 1978. 

yextes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 6 juin 1978» 

to. 16742. BRAZIL AND NOBNAT: 
Agreement on trade and economic, industrial and technical 

co-operation. Signed at Brasilia on 5 April 1978 
Caae into force on 5 April 1978 by signature, in accordance 

vith article 8. 

Authentic texts: Portuguese. Norwegian and English. 
Registered by Brazil on 6 June 1978. 

No 16742. BRESIL ET NOBVBGE 
Accord cosaercial de coopération économique, industrielle et 

tff&ss/ technique. Signé â Brasilia le 5 avril 1978 

Entré en vigueur le 5 avril 1978 par la signature, 
conformément à l'article 8. 
Textes authentiques-poytuqaisf norvégien et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 6 iuxn 1978. 



SO. 16743. NULTILITERAL. Mo 16743. MULTILATERAL : 

Convention on road signs and signals (with annexes). 
Concluded at Vienna on 8 November 1968 -» 
Came into force on 6 June 1978 in respect of the following 

States, i.e., 12 months after the date of deposit of the 
fifteenth instrument of ratification or accession with the 
Secretary-General of the United Rations, in accordance with 
article 39 (1) : 

Convention sur la signalisation routière (avec annexes) . 
Conclue & Vienne le 8 novembre 1968 
Entrée en vigueur le 6 juin 1978 â l'égard des Etats 

suivants, soit 12 sois après la date du dépCtdu quinzième 
instrument de ratification ou d'adhésion auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Hâtions Unies, conformément ft 
l'article 39, paragraphe 1 : 

St£t£ 

San Barino 
France 
(Vith a reservation.) 

Senegal 
Bahrain 
German Democratic Republic 
(Bith a declaration.) 

philippines 
Onion of soviet Socialist 
Republics 
(Confirming the reservation 
and declarations made upon 
signature.) 
Byelorussian Soviet Socialist 
Republic » 
(Confirming the reservation 
and declarations made upon 
signature.) 
Ukrainian Soviet Socialist 
Republic 
(Confirming the reservation 
and declarations made upon 
signature.) 

Chile 
Luxembourg 
(Bith declarations.) 

Hungary 
(With declarations.) 

Iran 
Se]chelles 
(lith a declaration.) 

Tugoslavia 

Dfrte of deposit of_the 
instrument of ratifica-
tion or accession la) 

Date de. dfiptft de 
l'instrument de ratifia 
catfon ou d'adhésion Cal, 

20July 1 9 7 0 „<21 Saint-Harin 20 juillet 1970 
9 December 1971 ^ Prance 

(Avec réserve.) 
9 décembre 1971 

19 April 1972 a Sénégal 19 avril 1972 a 
« Ray 1973 1 Bahrein 4 mai 1973 a 
11 October 1973 i Bépubligue démocratique 

allemande 11 octobre 1973 a 
27 December 1973 (Avec déclaration •) 

Philippines 27 décembre 1973 
7 Jane 197H Union des Républiques 

socialistes soviétiques 7 juin 1974 
(Avec confirmation d*une 
réserve et des déclara-
tions formulées lors de 

18 June 1974 la signature.) 
Bépublique socialiste 
soviétique de Biélorussie 18 juin 1974 
(Avec confirmation d*une 
réserve et des déclara-

12 July 1974 tions formulées lors de 12 July 
la signature.) 
République socialiste 
soviétique d'Okraine 12 juillet 1974 

27 December 1974 (Avec confirmation d'une 
25 Bovember 1975 réserve et des déclara-

tions formulées lors de 
16 sarch 1976 la signature.) 

Chili 27 décembre 1974 
21 Hay 1976 Luxembourg 25 novembre 1975 
11 April 1977 a (Avec déclarations.) 11 April 

Hongrie 16 mars 1976 
6 June 1977 (Avec déclarations.) 

Iran 21 mai 1976 
Seychelles 11 avril 1977 t (Avec déclaration.) 
Yougoslavie 6 juin 1977 

Ag^hentlc Frenchr Chinese, Russian and 
Spanish. 

laqistered ex officio on 6 Jupe ,197ft,. INotp: Also see same 
number in annex A.) 

•» see article 44 for provisions relating to the jurisdiction 
of the International Court of Justice. 

Textes authentiques: anglais, français, chinois, russe et 
espagnol. 

Enregistrée d'office le 6 iuln 1978. (Mote : Voir aussi 
mène numéro en anneie A.) 

-» Voir article 44 pour les dispositions relatives ft la 
juridiction de la Cour internationale de Justice. 

•o. 16744. UNITED MATIONS AND BULGARIA: 
Arrangements concerning the financing of the United Nations 

Development Programme technical assistance and related 
activities in Bulgaria. Signed at Nev York on 6 June 1978 

Came into force on 6 June 1978 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio op 6 ?une 1978. 

NO 16744. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET BULGARIE : 
Arrangements concernant le financement de l'assistance 
technique du Programme des Nations Unies pour le 
développement et de ses activités connexes. Signés ft 
Nev York le 6 juin 1978 
Entrés en vigueur le 6 juin 1978 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistrés d'office le 6 juin 1978. 

NO. 16745. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVKLOPHENT 
PROGRAMME) AND MALI: 

,Agreement concerning assistance by the United Rations 
Development Programme to the Government of the Republic of 
Bali* Signed at Nev York on 9 June 1978 -
Came into force provisionally on 9 June 1978 by signature, 

in accordance vith article XIII (1) . 
Authentic texts: French and English. 
Registered ex officio on 9 June 1978. 
•* See article XII (1) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 16745. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAHME DES 
NATIONS DNIBS POUR LE DEVELOPPERENT) ET HALI : 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement de la 
République du Mali. Signé ft Nev York le 9 juin 1978 -» 
Entré en vigueur ft titre provisoire le 9 juin 1978 par la 

signature, conformément ft l'article Xlll, paragraphe 1. 
Textes authentiques : fonçais et anglais.» 
Enregistré d'office le 9 juin 1978. -
-» voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d*un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice* 

365 



•o. 16746. RWANDA, BURUNDI AND ZAIRE: Bo 16746. RWANDA, BURUNDI ET ZAIRE : 
Declaration of Goma. Signed at Goma, Zaire, on 20 flarch 1967 Déclaration de Goma. Signée S Goaa (Zaire) le 20 ears 1967 

cane into force on 20 Harch 1967 by signature. Entrée en vigueur le 20 mars 1967 par la signature. 
Authentic text: French. Texte authentique : français. 
Registered bv Rwanda on 13 June 1978. Enregistrée par le Rwanda le 13 June 1978. 

No. 16747. RWANDA, BURUNDI ARD ZAIRE: 
Treaty of friendship and co-operation* Concluded at Gisenyi 

on 20 September 1976 

Cane into force on 17 April 1978, the date by which the 
constitutional procedures of the Parties had been completed, 
in accordance with article 7, and the required instruments of 
ratification deposited with the Government of Rwanda. 
Definitive signature was affixed and instruments of 
ratification deposited as follows: -

Q m o e L 
State Date of definitive signature (si 

or of deposit of, the,instrument 
of ratification 

Rwanda 
Burundi 
Zaire 

20 September 1976 
7 January 1977 
17 April 1978 

Authentic text: French. 
Registered by Rwanda on 13 June 1978. 

NO 16747. RWANDA, BURUNDI ET ZAIRE : 

Traité d*aaitié et de coopération. Conclu i Gisenyi le 20 
septembre 1976 
Entré en vigueur le 17 avril 1978, date * laquelle les 

procédures constitutionnelles des Parties avaient été 
accomplies, conformément â l'article 7, et les instruments de 
ratification déposés auprès du Gouvernement rwandais. La 
signature définitive a été apposée et les instruments de 
ratification déposés comme indiqué ci-après : 

Date de la signature définitive (s) 
ou du dépflt de l'instrument.de 
ratification 

Rwanda 
Burundi 
Zaïre 

20 septembre 1976 s 
7 janvier 1977 
17 avril 1978 

Texte authentjgue : français. 
Enregistré par le Rwanda le 13 juin 1978. 

NO. 16746. RWANDA, BURUNDI AND ZAIRE: 

Convention establishing the Economic Community of Great Lakes 
Countries (CBPGL). Concluded at Gisenyi on 20 September 
1976 

Came into force on 17 April 1978, the date by which the 
instruments of ratification of the signatory States had been 
deposited with the Government of Rwanda, in accordance with 
article 35. The deposit of the instruments of ratification 
was effected as follows: 

State 

Burundi 
Rwanda 
Zaire 

Date of deposit of the 
instruments of Ratification 
7 January 1977 
13 January 1977 
17 April 1978 

Authentic texts Ppe^ch. 
Registered by Rwanda oft. 13. June 1978. 

NO 16748. RWANDA, BURUNDI ET ZAIRE S 

Convention portant création de la Communauté économique des 
pays des grands lacs (CEPGL). Conclue â Gisenyi le 20 
septembre 1976 

Entrée en vigueur le 17 avril 1978, date i laquelle les 
instruments de ratification avaient été déposés auprès du 
Gouvernement rwandais, conformément à l'article 35. Les 
instruments de ratification ont été déposés comme indiqué 
ci-après : 

Date du dépflt de 
l'instrument de ratification 

Burundi 
Rwa nda 
Zaïre 

7 janvier 1977 
13 janvier 1977 
17 avril 1977 

yexte. authentique s français. 
Enregistrée pay fre Rwanda 1? 18 ^uin 1978. 

No. 16749. SINGAPORE AND SWITZERLAND: 

Agreement on the reciprocal promotion and protection of 
investments (vith exchange of letters). Signed at 
Singapore on 6 Harch 1978 ^ 

Came into force on 3 Hay 1978, the date on which the 
Parties notified each other of the completion of their 
constitutional requirements, in accordance with article 
M (1) . 

Authentic texts: English and German. 
Registered bv Singapore on 14 June 1978. 

See article 9 for provisions relating to the appointment of 
an arbitrator by the President of the International Court 
of Justice. 

NO 16749. SINGAPOUR ET SUISSE : 
Accord pour l'encouragement et la protection réciproque des 

investissements (avec échange de lettres). Signé i 
Singapour le 6 mars 1978 -» 
Entré en vigueur le 3 mai 1978, date 2 laquelle les Parties 

s'étaient notifié l'accomplissement des formalités 
constitutionnelles requises, conformément i l'article 10, 
paragraphe 1. 

Textes authentioues s anglais et allemand. 
Enregistré par Singapour le 14 -loin 1978. 
-» Voir article 9 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

•O. 16750. FRANCE ARD CBADs 
Agreement concerning the establishment of a Franco-Chad nixed 

Commission. Signed at N'Djamena on 6 Harch 1976 
~~^Came into force on 27 January 1978, the date of the last of 
the notifications by which the Parties informed each other of 
the completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article II (2) . 

Authentic text; French. 
Registered bv France on 15 June 1978. 

MO 16750. FBANCE ET TCHAD : 

Accord portant création d'nne coaiission aixte 
franoo-tchadienne. Signff â V'Djaaena le 6 aars 1976 
Entré en vigueur le 27 janvier 1978, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accoaplisseaeDt des procédures 
constitutionnelles reguises, conforaéaent » l'article II, 
paragraphe 2. 

Teite authentique s français. 
Enregistré par la France le 15 loin 197B. 
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Bo. 16751. FRANCE AND CHAD: NO 16751. PRANCE ET TCHAD : 
Convention concerning the provision of personnel by the 
French Bepublic to assist in the operation of public 
services in the Republic of Chad (with letters of 
rectification of 6 and 19 October 1976). Concluded at 
N *Djamena on 6 Batch 1976 u 

Cane into force on 27 January 1978» date of the last of the 
notifications by which the Parties informed each other of the 
coapletion of the reguired constitutional procedures, in 
accordance with article 18. 
Authentic text: French. 
Registered,by Fyançe on 15 June.1978. (Note: Also see sane 
number in annex A.) 

Convention relative au concours en personnel apporté par la 
Bépubligue française au fonctionnement des services publics 
de la République du Tchad (avec lettres rectificatives des 
6 et 19 octobre 1976). conclue â N'Djamena le 6 nars 1976 

Entrée en vigueur le 27 janvier 1978, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément ft l'article 18. 
Texte authentigue : français. 
Enregistrée par la France le 15 -juin 1978. 
aussi mSne number en annexe A.) 

(Note : Voir 

NO. 16752. FRANCE AND CHAD: 
Agreement on economic and financial co-operation (with G 

annex). Signed at N'Djamena on 6 Barch 1976 (J / 7> ' / 
Came into force on 27 January 1978, the date of the last of 

the notifications by which the Parties informed each other of 
the completion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article V. 
Authentic text: French. 
Registered by Fyance on 15 June 1978. 

BO 16752. FRANCE ET TCHAD : 
Accord de coopération économique et financière (avec annexe). 
Signé ft N'Djamena le 6 mars 1976 
Entré en vigueur le 27 janvier 1978, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures 
constitutionelles requises, conformément ft l'article V. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 15 juin 1978. 

NO. 16753. FRANCE AND CRAD: 
Basic Agreement on higher education, signed at N'Djamena on 

6 Barch 1976 
Came into force on 27 January 1976, the date of the last of 

the notifications by vhich the Parties informed each other of 
the coapletion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article 6. ^ 
Authentic text: French. 
Registered by France on 15 June 1978. (Note; Also see same 
number in annex A.) 

NO 16753. FRANCE ET TCHAD : 
Accord-cadre en matière d'enseignement supérieur. Signé ft 
N'Djamena le 6 mars 1976 
Entré en vigueur le 27 janvier 1978, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément 3 l'article 6. 
Texte authentique : français. 
Enregistré, par la, france le 15 juin 1978. (Note : Voir aussi 
même numéro en annexe A.) 

No. 16754. FRANCE AND CHAD: 
Agreement on cultural co-operation. Signed at N'Djamena on 6 

Barch 1976 
Came into force on 27 January 1978, the date of the last of 

the notifications by vhich tKe Parties informed each other of 
the completion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article 14. 
Authentic text: French. 
Registered by France on 15 June 1978. 

NO 16754, FRANCE ET TCHAD : 
Accord de coopération culturelle. Signé â N'Djamena le 6 
mars 1976 
Entré en vigueur le 27 janvier 1978, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément ft l'article 14. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 15 juin 1978. 

NO. 16755. FRANCE AND CHAD: No 16755. FRANCE ET TCHAD 
Convention on sanitary and social co-operation. Signed at 

N'Djamena on 6 Barch 1976 
Came into force on 27 January 1978, the date of the last 

notification by vhich the Parties informed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article Vii. 
Authentic text: French. 
Registered by France on 15 June 1978. 

Convention en matière de coopération sanitaire et sociale. 
Signée ft N'Djamena le 6 mars 1976 
Entrée en vigueur le 27 janvier 1978, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément ft l'article VII. 
Texte authentique : français. 
Enregistrée par la France le 15 juin 1978. 

NO. 16756. FRANCE AND CHAD: 
Convention concerning mutual administrative assistance in 

customs matters, signed at N'Djamena on 6 Barch 1976 
Came into force on 27 January 1978, the date of the last of 

the notifications by vhich the Parties informed each other of 
the completion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article XII. 
Authentic text: French. 
Registered by France on 15 June 1978. 

No 16756. FRANCE ET TCHAD : 
Convention d'assistance adninistrative mutuelle en matière de 
douane. Signée ft N'Djamena le 6 mars 1976 
Entrée en vigueur le 27 janvier 1978, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles reguises, confornément S l'article XII. 
Teite authentique : français. 
Enregistrée par la France le 15 juin 1978. 
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•«. 16757. FRANCE AND CB1D: DO 16757. FRANCE ET TCHAD : 
Agreeaent concerning judicial aatters. 
on 6 Harch 1976 

Signed at N'Djaaena 

Caae into forœ on 1 Harch 1978, i.e., the first day of the 
second aonth following the date of the last of the 
notifications feffected on 27 January 1978) by which the 
Parties inforaed each other of the completion of the required 
constitutional procedures, in accordance with article 67. 

Rathentlc text; fr«icht Registered by France on 15 June 1978. 

Accord en aatière judiciaire. 
1976 

Signé ft N'Djamena le 6 aars 

Entré en viguenr le 1er aars 197B, soit le preaier jour du 
deuxièae aois suivant la date de la dernière des 
notifications (effectuées le 27 janvier 1978) par lesquelles 
les Parties se sont informées de 1'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, confornéaent â 
l'article 67. 
Texte authentique ; français. 
Enregistré par la France le 15 juin 1978. 

•O. 16758. FRAICE ARD CHAD: 
lgreeaent for technical military co-operation. 
•'Djaaena on 6 Harch 1976 
Case into force on 1 Harch 1978, i.e., the first day of the 

second nonth following the exchange of the notifications of 
approval (effected on 27 January 1978), in accordance with 
article 21. 
Authentic text; French. 
Registered bv france on 15 June 1978. 
number in annex A.) 

No 16758. FRANCE ET TCHAD 
Signed at - Accord de coopération militaire technique. Signé â N'Djaaena 

7 i le 6 aars 1976 

(Note; Also see saae 

Entré en vigueur le 1er aars 1978, soit le preaier jour du 
deuxième aois suivant l'échange des notifications 
d'approbation (effectués le 27 janvier 1978), confornéaent â 
l'article 21. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 15 juin 1978. 
aéae nuaéro en annexe A.) 

(Mote : Voir aussi 

«O. 16759. FRANCE ARD CBAD: 
Convention fixing the rules and conditions for assistance of 

the French Republic in the logistical support of the araed 
forces of the Republic of Chad. Signed at I'Djaaena on 6 
aarch 1976 
Case into force on 1 Harch 1978, i.e., the first day of the 

second aonth following the exchange of the instrunents of 
approval (effected on 27 January 1978), in accordance vith 
article VII. 
Authentic texts French. 
Registered stored bv France on 15 June 1978. 

NO 16759. FRANCE ET TCHAD : 
Convention fixant les règles et conditions du concours de la 
République française au soutien logistique des forces 
araées de la République du Tchad. Signée â N'Djaaena le 6 
aars 1976 
Entrée en vigueur le 1er aars 1978, soit le premier jour du 

deuxième mois suivant l'échange des instrunents d'approbation 
(effectué le 27 janvier 1978), confornéaent S l'article VII. 

Texte authentique ; français. 
Enregistrée par la France le 15 1uin 1978. 

•o. 16760. FRANCE ARD IVOBT COAST: 
Convention on the movement of persons. Signed at Paris on 8 

October 1976 
Caae into force on 1 Hay 1978, i.e., the first day of the 

second aonth following the exchange of the instrunents of 
approval, which took place at Abidjan on 14 Harch 1978, in 
accordance with article 14. 

Pi r 
French r France on 15 June 1978. 

0 

NO 16760. FRANCE ET COTE D'IVOIRE : 
Convention relative â la circulation des personnes. Signée 4 
Paris le 6 octobre 1976 
Entrée en vigueur le 1er aai 1978, soit le preaier jour du 

deuxième aois suivant l'échange des instrunents 
d'approbation, gui a eu lieu £ Abidjan le 14 aars 1978, 
confornéaent â l'article 14. 
Texte authentique ; français. 
Enregistrée par la France le.15. juin 1978. 

NO. 16761. FBANCE AID VERBZUELA: 
Agreeaent relating to econowic and industrial co-operation. 
Signed at Caracas on 5 October 1977 
Caae into force on 30 January 1978, i.e., the date of 

roceipt of the last of the notifications by which the Parties 
notified each other of the coapletion of their required 
constitutional procedures, in accordance with article 8. 

ff7%0i 

Inthentic texts; French a. 
Registered bv France on 15 

and Spanish. 
June 1978. 

FRANCE ET VENEZUELA : 
Accord sur la coopération éconoaigne et industrielle, 
ft Caracas le 5 octobre 1977 

Signé 

Entré en vigueur le 30 janvier 1978, soit la date de 
réception de la dernière des notifications par lesquelles les 
Parties s'étaient notifié 1'accoaplisseaent des procédures 
constitutionnelles requises, conformément a l'article 8. 
Textes authentiques ; français et espagnol. 
Enregistré par la France le 15 juin 1978. 

•o. 16762. 
>1 

FRANCE A » MADAGASCAR ; 

On page 368, under No. 16762, replace the title by the 
following: 

gj "Exchange of letters constituting an agreement regarding 
personnel of French nationality assigned to French 

j institutions of learning". 
Registered ut k m c c qu ij m p » 

NO 1676 2. FRANCE ET HADAGASCAR 

A la page 368, sous le No 16762, remplacer le titre par ce 
— qui suit : 

"Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
personnels de nationalité française affectés à des 
établissements français d'enseignement". 
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RO. 16763. FRANCE AND MADAGASCAR: Mo 16763. FRANCE BT MADAGASCAR 
Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
exchange of the plot of Port Duchesne for that of offi's* 
Charmilles. Antananarivo, 25 November 1977 O o v 
Cane into force on 25 November 1977 by the exchange of the 

said letters. 

Echange de lettres constituant un accord concernant l'échange 
du lotissement de Port Duchesne"contre celui des 
Charailles. Antananarivo, 25 novembre 1977 
Entré en vigueur le 25 novembre 1977 par l'échange desdites 

lettres. 
Authentic text: French, 
jyyistered by France on 15 Jupe 1978. 

te.authentique ; français. 
Enregistré oar la France le 15 luin 1978. 

KO. 16764. FRANCE ABD MADAGASCAR: NO 16764. FRANCE ET MADAGASCAR 
Exchange of letters constituting an agreement relating to the 

hospital Girard-et-Robic of Tananarive. Antananarivo, 25 
November 1977 

Echange de lettres constituant un accord relatif â l'hôpital 
Girard-et-Robic de Tananarive* Antananarivo, 25 novembre 
1977 

Came into force on 25 November 1977 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic text: fyepch. 
Registered by France on 15 June 1978. 

Entré en vigueur le 25 novembre 1977 par l'échange.desdites 
lettres. 
Texte authentjgue s fpaayaU. 
Enregistré par la France le 15 luin 1978. 

No* 16765. FRANCE AND DJIBOUTI: 
Agreement regarding transitory measures in respect of 

judicial matters. Signed at Djibouti on 26 January 1976 
Came into force on 26 January 1978 by signature, in 

accordance vith article IT. 
Authentic text: French. 
Registered bv France on 15 June 1978. 

NO 16765. FRANCE ET DJIBOUTI: 
Accord relatif aux mesures transitoires en matière de 

justice. Signé â Djibouti le 26 janvier 1978 
Entré en vigueur le 26 janvier 1978 par la signature, 

conformément â l'article IV. 
Texte puthefttique ? ^prf'?-
Enregistré par la France le 15 juin 1978* 

No* 16766* ARGENTINA AND CB1LE: No 16766. ARGENTINE ET CHILI : 
Exchange of letters constituting an agreement relating to the 

Pinal Act approving the proposals of the First Joint 
Commission established by the Act of Puerto Nontt (vith 
Final Act of the First Joint Commission dated on 6 April 
1976). Buenos Aires, 2 May 1978 
Came into force on 2 May 1978 by the exchange of the said £ 

letters. ^ n ^ j p 
Authentic text; .Spanish. 
Registered bv. ArQeptiiiii on 15 June,197B. 

0 

Echange de lettres constituant un accord relatif ft l'Acte 
final approuvant les propositions de la Première commission 
mixte créée par l'Acte de Puerto flontt (avec Acte final de 
la Première commission mixte en date du 6 avril 1978*) 
Buenos Aires, 2 mai 1978 
Entré en vigueur le 2 mai 1978 par l'échange desdites 

lettres. 
Tfrxte authentique : espagnol* 
Enregistré par l'Argentine le 15 juin 1978. 

NO. 16767. DENMARK AND BULGARIA: 
Protocol concerning a reciprocal exemption from taxation for 

Danish and Bulgarian nationals vho during residence in one 
country receive income from employment in the other 
country's enterprises, institutions or organizations* 
Signed at Copenhagen on 24 November 1977 ^ 
Came into force on 24 November 1977 by signature. 

Authentic tex̂ .: English. 
Registered bv Denmark on 19 June 1978. 

NO 16767* DANEMARK ET BULGARIE : 
Protocole concernant l'exemption fiscale réciproque accordée 

aux nationaux danois et bulgares qui, étant résidents d'un 
pays, perçoivent des revenus rémunérant leur travail au 
service d'entreprises, d'institutions ou d'organisations de 
l'autre pays. Signé ft Copenhague le 24 novembre 1977 
Entré en vigueur le 24 novembre 1977 par la signature* 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 19 juin 1978. 

NO. 16766. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND ETHIOPIA: 

* Grant Agreement—Mater supply (vith annexes and 
attachments}* Signed at Addis Ababa on 12 and 21 June 
1978 -» 
Case into force on 21 June 1978 by signature, in accordance 

vith section 6.01 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 21 June 1978. 

See section 5*02 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 16768. ORGANISATION DBS NATIONS UNIES (PONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET ETHIOP1B : 

* Accord de don — Approvisionnement en eau (avec annexes et 
documents connexes). Signé ft Addis-Abeba les 12 et 21 juin 
1978 -» 
Entré en vigueur le 21 juin 1976 par la signature, 

conformément ft la section 6*01. 
Texte authen^ioue s anglais. 
Enregistré d'office le 21 juin 1978. 
Voir section 5.02 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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BO* 16769. SÎEDEB AND SWITZERLAND: 
AgreeneDt concerning international road transport (vith 
protocol)- Signed at Bern on 12 Deceaber 1973 
Cane into force on 22 April 1974, the date on which the 

Parties notified each other of the completion of their 
constitutional formalities, in accordance vith article 11. 
Anthentic texts: Swedish and French. 
Registered by Sweden on 28 Jane 1978. 

No 16769. SUEDE ET SUISSE : 
Accord relatif aux transports internationaux par route (avec 
protocole) . Signé £ Berne le 12 décembre 1973 
Entré en vigueur le 22 avril 1974, date à laquelle les 

Parties se sont notifié l'accomplissement de leurs formalités 
constitutionnelles, conformément â l'article 11. 
Textes authentiques : suédois et français. 
Enregistré par la Suède le 28 juin 1978. 

tô1 

«O. 16770. SWEDEN, DERHARK, P1NLAND AND NOBWAÏ: 
Nordic Convention on the protection of the environment (with 
protocol). Concluded at Stockholm on 19 February 1974 
Caae into force on 5 October 1976, i.e., six months from 

the date on which all contracting States had notified the 
Binistry for Foreign Affairs of Sweden that the 
constitutional measures necessary for the entry into force 
had been implemented, in accordance vith article.14. The 
notifications were effected as follows: 

NO 16770. SUEDE, DANEMARK, P1NLANDE ET NORVEGE : 
Convention nordique pour la protection de l'environnement 

(avec protocole). Conclue â Stockholm le 19 février 1974 
Entrée en vigueur le 5 octobre 1976, soit six mois â 

compter de la date d laquelle tous les Etats contractants 
avaient notifié au flinistére des affaires étrangères suédois 
l'accomplissement de leurs procédures constitutionnelles, 
conformément â l'article 14. Les notifications ont été 
effectuées comme indiqué ci-après : 

State Date of notification Etat Date de la notification 
Denmark 
Sweden 
Norway 
Finland 

9 September 1971 
10 Hay 1974 
26 Harch 1975 
5 April 1976 

Authentic texts: Danish, Finnish^ Norwegian and Swedish. 
Registered bv Sweden, on 28 June 19?8. 

Danemark 
Suède 
Norvège 
Finlande 

9 septembre 1974 
10 mai 1974 
26 mars 1975 
5 avril 1976 

Textes authentiques : danois, finnois* norvégien et suédois. 
Enregistrée par la Suède le 28 juin 1978. 

NO. 16771* SREDEN, DENMARK, FINLAND, NORWAY : 
Agreement concerning the common Nordic labour market for 
physiotherapists. Signed at Stockholm on 17 December 1976 

Came into force on 28 July 1978, i.e., three months after 
all member States had deposited their instruments of 
ratification with the Hinistry of Poreign Affairs of Sweden, 
in accordance vith article 10. The instruments were 
deposited as follows: 

NO 16771. SUEDE, DANEMARK, FINLANDE ET NORVEGE : 
Accord relatif t un marché commun nordigue du travail pour 
les kinésithérapeutes. Signé â Stockholm le 17 décembre 
1976 
Entré en vigueur le 28 juillet 1978, soit trois mois après 

le dépSt par tous les Etats membres de leurs instruments de 
ratification auprès du Hinistère des affaires étrangères 
suédois, conformément â l'article 10. Les instruments ont 
été déposés comme indiqué ci-après : 

Norway 
Sweden 
Denmark 
Finland 

Date of deposit of the 
instrument of, ratification 
12 January 1977 
12 January 1977 
16 January 1977 
28 April 1978 

Authentic texts: Danish, Finnish, Norwegian and Swedish, 
yRoistered bv Sweden on 28 June 1978. 

Norvège 
Suède 
Danemark 
Finlande 

Date du dépCt de l'ins-
trument de ratification 
12 janvier 1977 
12 janvier 1977 
16 janvier 1977 
28 avril 1978 

Textes authentjgues : danois, finnois, norvégien et suédois. 
Enregistré par la Snède le 28 juin 1978. 

SO. 16772. FEDERAL REPUBLIC OF GBRHANT AND ZAIRE: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Bonn on 

16 June 1976 
Came into force on 7 Hay 1977, the date on which the 

Executive Council of the Republic of Zatre notified the 
Government of the Federal Republic of Germany that its 
domestic requirements had been met, vith retroactive effect 
from 16 June 1976, the date of signature, in accordance with 
article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 30 June 

1978. 

NO 16772. REPUBLIQUE PEDERALE D'ALLEMAGNE ST ZAIRE : 
Accord d'aide financière. Signé i Bonn le 16 juin 1976 

Entré en vigueur le 7 mai 1977, date i laquelle le Conseil 
exécutif de la République du Zafre a notifié au Gouvernement 
de la République fédérale d'Allemagne gue les formalités 
internes requises avaient été accomplies, avec effet 
rétroactif au 16 juin 1976, date de la signature, 
conformément â l'article 8. 
Textes, authentiques : allemand et français. 
Enpeqistyé pag.la République fédérale.d'Allemagne le 30 juin 

1978. 

NO. 16773. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND INDONESIA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at 

Djakarta on 16 September 1976 
Came into force on 16 September 1976 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: German* Indonesian and English. 
Registered by the Federal Republic of Geraanv on 30 June 

1978. 

NO 16773. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET INDONESIE : 
Accord d'aide financière. Signé 3 Djakarta le 16 septembre 

1976 
Entré en vigueur le 16 septembre 1976 par la signature, 

conformément A l'article 8. 
Textes authentiques,allemand, indonésien, et anglais. 
Enregistré par la Bépublique fédérale d'Allemagne le 30 juin 
1978. 
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•O. 16774. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND INDONESIA : 
Agreement concerning financial assistance, signed at 

Djakarta on 10 Jane 1977 
Cane into force on 10 Jane 1977 by signature, in accordance 

vith article 8. 
Authentic text$,: 6eypapff Indonesian and English. Registered bT the Federal Republic of Germapy op 30 Juge 

1978. 

NO 16774. BEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET INDONESIE : 
Accord d'aide financière. Signé â Djakarta le 10 juin 1977 

Entré en vigueur le 10 juin 1977 par la signature, 
conformément 2 l'article 8. 
Textes ftuthejitigues :. allemand^,indonésien et. anglais. 
Enregistré par la Réoubligue fédérale d**nft»agne le 30 juin 
1978. 

NO. 16775* FEDERAL REPUBLIC OF GERRANT AND SUDAN: 
Agreement concerning financial assistance (vith annex). 

Signed at Khartoum on 20 October 1976 
Came into force on 12 July 1977, the date on vhich the 

Government of Sudan informed the Government of the Federal 
Republic of Germany that its constitutional reguirements had 
been fulfilled, vith retroactive effect from 20 October 1976, 
the date of signature, in accordance vith article 8. 

Authentic teyts: German and English. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 30 June 

1978. 

No 16775. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET SOUDAN : 
Accord d'aide financière (avec annexe), signé 2 Khartoum le 
20 octobre 1976 
Entré en vigueur le 12 juillet 1977, date 2 laquelle le 

Gouvernement soudanais a informé le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne que ses procédures 
constitutionnelles requises avaient été accomplies, avec 
effet rétroactif au 20 octobre 1976, date de la signature, 
conformément 2 l'article 8. 
Textes authentiques ; allemand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 30 juin 
1978. 

Ho. 16776. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AND KENYA: 
Agreement concerning financial assistance for the purchase of 

goods and for services (vith annex). Signed at Nairobi on 
15 December 1976 
Caie into force on 15 December 1976 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Ayjthefttiç texts: Geyman and English. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 30 June 

NO 16776. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE BT KENYA : 
Accord d'aide financière pour l'achat de biens et la 
fourniture de services (avec annexe). Signé 2 Nairobi le 
15 décembre 1976 
Entré en vigueur le 15 décembre 1976 par la signature, 

conformément â l'article 7. 
Textes authentigues ; allemand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne.le 30 juin 

1978. 

No. 16777. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND KENYA: 
Agreement concerning financial assistance—Kitale Water 

Supply ftnd Seveyaqç Srtjeye Project. Signed at Nairobi on 
15 December 1976 
Came into force on 15 December 1976 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Geyman and English. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 30 June 

1978. 

BO. 16778. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND KENYA: 
Agreement concerning financial assistance—Projects financed 

Julyh1977°DeratXTe B a D k o E K e n V a" Sl9ned at Nairobi on 

Came into force on 19 July 1977 by signature, in accordance 
vith article 7. 
^uthently ^eytss German and English. 
pftglsterftd bv the Pederal Republic of Germany on 3D June 
I B . 

NO. 16779. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND KENYA: 
Agreement concerning financial assistance—Rater Supply 

Project for Elderet. Signed at Nairobi on 19 July 1977 
Came into force on 19 July 1977 by signature, in accordance 

vith article 8. 
Authentic texts? German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 30 Juoe 

1976. 

NO 16777. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET KENYA : 
Accord d'aide financière —Prolet d'adduction d'eau et de 
réseau d.'égouts de Kitale. Signé â Nairobi le 15 décembre 
1976 
Entré en vigueur le 15 décembre 1976 par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 30 juin 

1978. 

No 16778. BEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET KENYA : 
Accord d'aide financière — Projets devant être financés par 
la coopérative Bank of Kenya. Signé 2 Nairobi le 19 
juillet 1977 
Entré en vigueur le 19 juillet 1977 par la signature, 

conformément 2 l'article 7. 
Textes authentiques,j. allemand et anglais. 
Enregistré, par la Républigue fédérale d'Allemagne le 30,juin 

1976. 

NO 16779. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET RENIA : 
Accord d'aide financière — Projet de distribution, d'eau poup 

Elderet. Signé 2 Nairobi le 19 juillet 1977 
Entré en vigueur le 19 juillet 1977 par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré parla Républigue fédérale d'Allemagne le 30 juin 

1978. 
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•O. 16780. PEDEBAL REPUBLIC OF GERHANX AND UNITED REPUBLIC 
OF TANZANIA: 

Agreeaent concerning financial assistance—Arnsha Hater 
SnpnlT Project. Signed at Dar es Salaae on 21 Decenber 
1976 

Caae into force on 21 Decenber 1976 by signature, in 
accordance aith article 8. 

0 

No 16780. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Accord d'aide financière — Projet de distribution d'eau 
d'Arusha. Signé â Dar es-Salaa le 21 décembre 1.97b 

Entré en vigueur le 21 déceabre 1976 par la signature, 
confornéaent A l'article 8. 

Antheptic tcits: Geraan and English. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 30 June 

197B. 

Textes authentigues : alleaand et anglais. 
Enregistré par la République fédéral^ d'Allemagne le 30 juin 

1978. 

NO. 16781. FEDERAL REPUBLIC OF GERItANT AND UNITED REPUBLIC 
OF TANZANIA: 

Agreeaent concerning financial assistance for the purchase of 
goods and for services (vith annex) . signed at Dar es 
Salaaa on 21 Decenber 1976 

Caae into force on 21 Decenber 1976 by signature, in 
accordance aith article 7. 
Authentic texts; Geraan and English. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 30 June 

NO 16781. REPUBLIQUE PEDESALE D'ALLEHAGNE ET 
REPUBLIQUE-UNIB DE TANZANIE : 

Accord d'aide financière pour l'achat de biens et la 
fourniture de services (avec annexe), signé à Dar es-Salam 
le 21 décembre 1976 
Entré en vigueur le 21 décembre 1976 par la signature, 

confornéaent 2 l'article 7. 
Textes authentiques s a^lefand ê . anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 30 juin 

1978. 

Vo* 16782* FEDERAL REPUBLIC OF GEBHABY ARD ONITED REPUBLIC 
o r TANZANIA: 

Agreement concerning financial assistance—Taboya water 
Project. Signed at Dar es Salaaa on 21 December 

0 
Cane into force on 21 December 1976 by signature, 

accordance, vith article 8. 
^H^heptic teytss Geraan and.English. 
Registered bv the federal Republic,^ Geyaanv on 30 June 

1978. 

No 16782. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET 
REPUBLIQUE-0RIË DE TARZARIE : 

Accord d'aide financière — Projet de distribution, d'eau de 
Tabora. Signé i Dar es-Salaa le 21 déceabre 1976 

Entré en vigueur le 21 déceabre 1976 par la signature, 
confornéaent â l'article 8. 
Textes authentigues ; alleaand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 30 juin 

1978. 

RO. 16783. FEDERAL REPUBLIC OF GERHART ARD URITED REPUBLIC 
OF TANZANIA: 

Agreeaent concerning financial assistance—Tanzania 
Invç3taent Bank Project. Signed at Dar es Salaaa on 21 
Decenber 1976 
Caae into force on 21 Decenber 1976 by signature, in 

accordance «ith article 7. 
Authentic texts; Geraan and English. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 30 June 

1*78 r 

Û 

NO 16783. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET 
REP0BLIQ0E-UN1E DE TANZANIE : 

Accord d'aide financière — Projet relatif â là Tanzania 
Iavestaent Bank. Signé 3 Dar es-Salaa le 21 déceabre 1976 

Entré en vigueur le 21 déceabre 1976 par la signature, 
confornéaent S l'article 7. 
Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 30 juin 

1978. 

NO. 16784. FEDERAL REPUBLIC OF GEHRANY ARD UNITED REPUBLIC 
OF TANZANIA: 

Agreement concerning financial assistance—Tanzania Rural 
Developaant Bank Project, signed at Dar es Salaaa on 21 
Deceaber 1976 

Cane into force on 21 December 1976 by signature, in /? 
accordance aith article 7. " 

1 

No 16784. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Accord d'aide financière — Projet relatif S la Tanzania 
Rural Developaent Bank . Signé Â Dar es-Salaa le 21 
déceabre 1976 
Entré en vigueur le 21 déceabre 1976 par la signature, 

conforaéaent 8 l'article 7. 

*«t»epUc teyjs; Geraan and English -
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 30 June 

1978. 

Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 30 juin 

1978. 

RO. .1678S. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND ONITED REPUBLIC 
OF TANZANIA: 

Agreeaent concerning financial assistance—Tanqa water Supply 
Project. signed at Dar es salaaa on 25 February 1977 

Caae into force on 25 February 1977 by signature, in 
accordance »ith article 8. 
Authentic texts: Geraan and English. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 30 June 

1978. 

•QlWft 

NO 16785. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Accord d'aide financière'— Projet d'approvisionneaent en eau 
de Tanqa. Signé t Dar es-Salaa le 25 février 1977 
Entré en vigueur le 25 février 1977 par la signature, 

conforaéaent 3 l'article 8. 
Textes authentiques ; alleaand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Alleaagne le 30 join 

1978. 
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do* 16786. PEDERAL BEPUBLIC OP GEBMAN1 AMD IVORY COAST: No 16786. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET COTE D'IVOIRE 

Agreement concerning financial assistance—Development 
project fot ftan Pedro Harbour. Signed at Abidjan on 25 
January 1977 
Cmme into force on 25 January 1977 by signature, 

accordance with article 8. 
Agfrfr̂ ptic texts: German and French. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 30 June 
aazit 

Accord d'aide financière — Projèft,'Aménagement, du port de 
San Pedro'. Signé à Abidjan le 25 janvier 1977 

Entré en vigueur le 25 janvier 1977 par la signature, 
conformément S l'article 8. 
Te»tes authentigues : allemand_et, français. 
Enregistré pay ^République fédérale d'Allemagne le 30 "juiq 

1978. 

•O. 16787. FEDERAL REPUBLIC OF. GERMAN? AND IVORY COAST: 

Agreement concerning financial assistance—Dam Pyolpct in the 
Ppu^ pfindama area fLahové and Parima) . Signed at Abidjan 
on 25 January 1977 
Case into force on 25 January 1977 by signature, in 

accordance with article 8. Q 
Authentic téxts: German and French. 
BeyjjBterea by the Federal Republic of Germany on 3Q June 

No 16707. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET COTE 
D'IVOIRE : 

Accord d'aide financière — Projet 'Barrages dans la région 
du Hant Bandana ILohomé et Parimal '- signé ft Abidjan le 25 
janvier 1977 
Entré en vigueur le 25 janvier 1977 par. la signature, 

conformément I l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 30 juin 
1978. 

Ro; 16788. FEDERAL REPUBLIC OF GEKHANY AND IVOR! COAST: No 16788. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET COTE 
D'IVOIRE : 

Agreement concerning financial assistance—Hater distribution 
Project fot certain provincial tomns. signed at Abidjan on 
25 January 1977 
Came into force on 25 January 1977 by signature, in 

accordance with article 8. fl 
Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 30 June 

18M* 

t & r 7 

Accord d'aide financière — Projet d'approvisionnement en eau 
de certaines villes de province. Signé â Abidjan le 25 
janvier 1977 
Entré en vigueur le 25 janvier 1977 par la signature, 

conformément S l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 30 juin 
1978. 

WO. 16789. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANI AID IVOR! COAST: Mo 16789. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBHAGNE ET COTE 
D'IVOIRE : 

Agreement concerning financial assistance—Long term 
agricultural investments. Signed at Abidjan on 25 January 
1977 
C u e into force on 25 January 1977 by signature 

accordance vith article 7. 
Authentic.texts: German and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 30 June 

1978. 

.in 

Accord d'aide financière — Financement â long terme 
d'investissements agricoles, signé 3 Abidjan le 25 janvier 
1977 
Entré en vigueur le 25 janvier 1977 par la signature, 

conformément £ l'article 7. 
Textes authentigues : allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 30 juin 
1978. 

•O. 16790. FEDERAL REPUBLIC OF GERHAÏT AID PHILIPPINES: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Hanila 
on 9 February 1977 
C u e into force on 9 February 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. Q 
Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 30 June 

1978. 

No 16790. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET PHILIPPINES : 
Accord d'aide financière. Signé 3 flanille le 9 février 1977 

Entré en vigueur le 9 février 1977 par la signature, 
conformément i l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 30 juin 
1978. 

•O. 16791. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANI ARD NIGER: 
Agreement concerning financial assistance (mith annex). 

Signed at Riamey on 10 February 1977 
Caae into force on 10 February 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 30 June 

1979-

So 16791. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET NIGER : 
Accord d'aide financière (avec annexe). Signé â Niamey le 10 
février 1977 

/ "2 Entré en vigueur le 10 février 1977 par la signature, 
-•> conformément i l'article 8. 

Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 30 juin 

1978. 
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Bo. 16792. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AMD HIGEB: 
Agreetent concerning technical co-operation. Signed at 
-Niamey on 16 Jane 1977 Q 
Case into force on 18 June 1977 by signature, in accordance 

vith article 10 (1) . 
Authentic texts:. Gepaan.?nd French. 
Registered by .the Federal Republic of Germany on 30 June 

1978. 

No 16792. REPUBLIQUE FiDERALE D'ALLEHAGNE ET NIGER : 
Accord de coopération technigue. Signé d Niamey le 18 juin 

1977 
Entré en vigueur le 18 juin 1977 par la signature, 

conformément £ l'article 10, paragraphe 1. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 30 iuin 
1978. 

NO. 16793. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANY AND BOLIVIA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at La Paz 
on 31 Harch 1977 
Came into force on 31 Harch 1977 by signature, in 

accordance vith article 6. $ 6 ! 2 

Authentic teits; German and Spanish. 
Registered by the Federal Republic ot Germany on 30 June 

KO 16793. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ÏT BOLIVIE : 
Accord d'aide financière. Signé 3 La Paz le 31 Bars 1977 

Entré en vigueur le 31 mars 1977 par la signature, 
conformément 3 l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 30 -juin 
1978. 

•o. 16791. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND REPUBLIC OF 
KOREA: 

Agreement concerning financial assistance. Signed at Seoul 
on 11 April 1977 
Came into force on 14 April 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. 0 

Authentic texts; German. Korean and English. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 30 June 

1978. 

No 16791. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET REPUBLIQUE Di 
COREE : 

Accord d'aide financière. Signé 3 Séoul le 11 avril 1977 

Entré en vigueur le 14 avril 1977 par la signature, 
conformément 3 l'article 6. 
Textes authentiques : allemand, coréen et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 30 juin 

1978. 

•O. 16795. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND LESOTHO: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Haseru 
on 21 April 1977 
Came into force on 21 April 1977 by signature, in 

accordance with article 8. Q | 

Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 30 June 

1978. 

No 16795. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET LESOTHO : 
Accord d'aide financière. Signé 3 Haseru le 21 avril 1977 

Entré en vigueur le 21 avril 1977 par la signature, 
conformément 3 l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 30 juin 

1978. 

•O. 16796. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANI AND UPPER VOLTA: 
Agreement concerning financial assistance (vith annex). 

Signed at Ouagadougou on 23 April 1977 
Came into force on 23 April 1977 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: German and French-
Registered by the Federal Republic of Germany on 30 June 

HO 16796. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET HAUTE-VOLTA : 
Accord d'aide financière (avec annexe). Signé 3 Ouagadougou 
le 23 avril 1977 
Entré en vigueur le 23 avril 1977 par la signature, 

conformément 3 l'article 7. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 30 luin 
1978. 

•O. 16797. FEDERAL REPUBLIC 0F GERHANT AND SWAZILAND: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Hbabane 

on 28 April 1977 
Came into force on 28 April 1977 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 30 June 

1978T 

o n m 

No 16797. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET SWAZILAND : 
Accord d'aide financière, signé 3 Hbabane le 28 avril 1977 

Entré en vigueur le 28 avril 1977 par la signature, 
conformément 3 l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Alleaaqne le 30 juin 

1978. 

•o. 16798. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND JAHAICA: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at 
Kingston on 4 Bay 1977 
Came into force on 4 Bay 1977 by signature. In accordance 

vith article 7. 
Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 30 June 
•I2Z&Ï 

G i l î b t é 

No 16798. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET JAHA1QUK : 
Accord d'aide financière. Signé 3 Kingston le 4 mai 1977 

Entré en vigueur le 4 mai 1977 par la signature, 
conformément 3 l'article 7. 
Textes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allenagne le 30 luin 
1978. 
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NO. 16799. PEDEBAL REPUBLIC OP GERMANY AND PARAGUAY: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at 
Asuncion on 16 Hay 1977 
Caae into force on 16 flay 1977 by signature, in accordance 

with article 7. 
Aqthentfc texts:, Geraan, and Spanish. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 30 June 

1978. 

No 16799. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET PARAGUAY : 
Accord d'aide financière. Signé â Asuncion le 16 nai 1977 

Entré en vigueur le 16 aai 1977 par la signature, 
confornéaent A l'article 7. 
Textes authentiques : alleaand et,espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 30 juin 
1978. 

VO. 16800. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND AFGHANISTAN: 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Kabul 
on 19 Hay 1977 0 1 % 6 0 

Caae into force on 19 Hay 1977 by signature, in accordance 
with article 8. 
Authentic,texts: Geraan and English. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 30 June 

1978. 

No 16800. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET AFGHANISTAN : 
Accord d'aide financière. Signé â Kaboul le 19 aai 1977 

Entré en vigueur le 19 aai 1977 par la signature, 
confornéaent I l'article 8. 
Textes authentiques ; alleaand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale, d'Allemagne le 30 juin 
1978. 

Ro. 16801. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND CYPRUS: No 16801. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET CHYPRE : 
Agreement concerning financial assistance. Signed at Nicosia Accord d'aide financière. Signé â Nicosie le 27 aai 1977 
on 27 Hay 1977 ^ 
Cane into force on 27 May 1977 by signature, in accordance Entre en vigueur le 27 «ai 1977 par la signature, 

vith article 8. confornéaent 3 1"article 8. 
Authentic textst Geraan and English, Textes authentigues : alleaand et anglais. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 30 June Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 30 1uin 

1978. 1978. 

Ro. 16802. FEDERAL REPUBLIC OF GEEHAHI ARD JORDAN: Ro 16802. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET JORDANIE : 
Signé 3 Aaman le 31 aai Agreement concerning financial co-operation, signed at Annan Accord de coopération financière 

on 31 Ma, 1977 tâéWZ 1 9 7 7 

Entré en vigueur le 31 aai 1977 par la signature 
conformément â l'article 8. 

Came into force on 31 Hay 1977 by signature, in accordance 
vith article 8. 
Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany.on 30 June 

3978. 

Textes authentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 30 juin 
1978. 

No. 16803. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND TOGO: 
Agreement concerning finançial co-operation—Proiect 

concerning,, tvo special purpose ships and a harbour --7 <>/ ///? 
tugboat. Signed at Lomé on 10 June 1977 Q / o b y f 
Came into force on 10 June 19 77 by signature, in accordance 

vith article 7. 
Authentic texts: .German and French. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 30 June 

No 16803. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET TOGO : 
Accord de coopération financière — Projet concernant deux 
navires A usage spécial et un remproueur de port. Signé A 
Lomé le 10 juin 1977 
Entré en vigueur le 10 juin 1977 par la signature, 

conformément A l'article 7. 
Textes authentigues : allemand et français. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 30 juin 
1978. 

NO. 16804. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND TOGO: 
Agreement concerning financial co-operation—Clinker Plant 

Project. Signed at Lomé on 10 June 1977 
Caae into force on 10 June 1977 by signature, in accordance 

vith article 8. 
Authentic, texts: German and French. 
Registered bY the Federal Republic of Germany on 30 June 

1978. 

No 16804. REPUBLIQUE PEDERALE D'ALLEHAGNE ET TOGO : 
Accord de coopération financière — Projet 'Usine de 
fabrication de. clinkers'. signé A Lomé le 10 juin 1977 
Entré en vigueur le 10 juin 1977 par la signature, 

conformément A l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 30 juin 
1978. 

NO. 16805. FEDERAL BEPUBLlC OF GERHANY AND THAILAND: 
Signed at Bangkok 

0%éûL/3 
Came into force on 14 Jane 1977 by signature, in accordance 

Agreement concerning financial assistance, 
on 14 June 1977 

vith article 8. 
Authentic, texts: Geraan, English a&d Thai. 
Registered.by the Federal Republic of Germany on 30 June 

1978. 

NO 16805. HEPUBL1QUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET THAÏLANDE : 
Accord d'aide financière. Signé A Bangkok le 14 juin 1977 

Entré en vigueur le 14 juin 1977 par la signature, 
conformément A l'article 8. 
Textes authentigues : allemand, anglais et thaïlandais. 
Enregistré par la Républigue fédérale d'Allemagne le 30 -juin 

1978. 
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Ko. 16806. PEDERAL REPUBLIC OP GERHANT AND EGIPT: 
Igceeieot concerning financial co-operation—Bile Delta 
Draining and otter projects, signed at Bonn on 28 June Q 

Caae into force on 28 Jane 1977 by signature, in accordance 
with article 8. 
Authentic texts: German. Arabic and English. 
Registered bT the Federal Republic of Geraany on 30 Jane 

Ho 16806» REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET EG TP TE : 
Accord concernant la coopération financière — Projet.de 
drainaqe_du.delta do Hil et autres projets. Signé â Bonn 
le 28 juin 1977 
Entré en vigueur le 28 juin 1977 par la signature, 

confornéaent 2 l'article 8. 
.Testes authentiques allemand, arabe_et_anglais. 
Enregistré par la,République fédérale,d;Allemagne le 30 juin 
1978. 

•o. 16807. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANT AND EGYPT: 
Agreement concerning financial co-operation—Bilharziasis 
control and other projects. Signed at Bonn on 28 June 1977 

0 Caae into force on 28 June 1977 by signature, in accordance 
vith article 8. 
Authentic texts: Geraan. Arabic and English. 
Registered by the Federal Republic of Geraany on 30 June 

1978. 

Mo 16807. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE EI EGYPTE 

•7 
Accord de coopération financière — Lutte contre la 
bilharziose et autres projets. Signé â Bonn le 28 juin 
1977 
Entré en vigueur le 28 juin 1977 par la signature, 

confornéaent S l'article 8. 
Textes authentigues : allemand, arabe et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 30 juin 
1978. 

•O. 16808. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANT AMD TUNISIA: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Tunis 

on 16 Septeaber 1977 
Caae into force on 16 Septeaber 1977 by signature, in Ç) 

accordance with article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 30 June 

1978. 

NO 16808. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET TUNISIE : 
Accord de coopération financière. Signé â Tunis le 16 
septembre 1977 
Entré en vigueur le 16 septembre 1977 par la signature, 

conformément A l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 30 juin 

1978. 
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PART II PARTIE II 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILiD TRAITES ET ACCORDS IITE RNATION A UX CLASSES ET 
AND RECORDED DURING TUE HONTH OF JUNE 1978 INSCRITS AU REPERTOIRE PENDANT LB BOIS DE JOIN 1978 

Nos. 808 to 809 Vos 808 ft 809 

NO. 808. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT, INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT: 

Co-operation Agreeaent* Signed at Washington on 18 May 1978 
and at Geneva on 20 Ray 1978 
Caae into force on 20 Ha; 1976 by signature, following its 

approval by the Board of Governors of the World Bank and the 
Executive Board of the Fund, in accordance with section 
5*1 (a) . Q 
Authentical text: English. 
Filed and recorded at the request of the,International Bank 

for Reconstruction and Developaent and the international 
Development Association on 1 June 1978. 

NO 808. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DEVBLOPPSBENT, ASSOCIATION INTERNATIONALS DE DEVELOPPERENT 
ET FONDS INTERNATIONAL DB DEVELOPPERENT AGRICOLE : 

Accord de coopération. Signé 8 Washington le 18 nai 1978 et 
S Genôve le 20 nai 1978 
Entré en vigueur le 20 nai 1978 par la signature, après 

approbation par le Conseil des Gouverneurs de la banque 
aondiale et du conseil d'administration du Ponds, 
confornéaent au paragraphe 5.1, alinéa a. 
Teyte authentique j 
Classé et inscrit,ay répertpire i la demapfle de ja Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement 
et dp 1*Assoçiatiop internationale de développement le lei; 
juin 1978. 

HO. 809. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMHE) AND WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION: 

Standard Basic Agreeaent concerning UNDP technical 
co-operation activities for development (with annex). 
Signed at Geneva on 22 Jane 1978 01» 
Cane into Corce on 22 June 1978 by signature, in accordance 

with article XIV (1) . 
Authentic text; English. 
Filed and recorded bv the Secretariat on 22 June 1978-

Ho 809. ORGANISATION DES NATIONS ONIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POOR LE DEVELOPPERENT) ET ORGARISATIOR 
MONDIALE DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE : 

Accord de base concernant les activités du PNQD en aatiére de 
coopération technique pour le développenent (avec annexe) • 
Signé a Genève le 22 join 1978 
Entré en vigueur le 22 juin 1978 par la signature, 

confornéaent ft l'article XIV, paragraphe 1. 
Texte authentlgue ; anglais. 
Classé et inscrit au répertoire car le Secrétariat le 22 juin 

1978. 
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ANNEX 1 ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONA! AGREEHENTS REGISTERED BITH 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 
SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 8636. Vienna Convention on Consular Relations. Done at 
Tienna on 20 April 1963 No 8638. Convention de Vienne sur les relations 

consulaires. Faite S Vienne le 24 avril 1963 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

1 June 1978 
Iceland 
(Bith effect from 1 Jul; 1978. 

0 ^ 

-zif 

With a declaration.) 
Registered ex officio on 1 June 1978. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

1er juin 1978 
Islande 
(Avec effet au 1er juillet 1978. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 1er juin 1978. 

No. 8639. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Consular Relations concerning Acgnisition of Rationality. 
Done at Vienna on 24 April 1963 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

1 Jane 1978 
Iceland 
(Sith effect from 1 July 1978.) 

Registered ex officio on 1 June 1978. 

No 8639. Protocole de signature facultative i la Convention 
de Vienne sur les relations consulaires, concernant 
1'acquisition de la nationalité. Fait S Vienne le 24 avril 
1963 

ADHESION 
Instrument déposé le 

1er juin 1978 
Islande 
(Avec effet au 1er juillet 1978.) 

Enregistré d'office le 1er juin 1978. 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

21 June 1978 
Niger 
JBith effect froa 21 July 1978.) 

Registered ex officio on 21 June 1978. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

21 juin 1978 
Niger 
(Avec effet au 21 juillet 1978.) 

Enregistré d'office le 21 juin 1978. 

•o. 8640. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Consular Relations concerning the Compulsory Settlement of 
Disputes. Done at Vienna on 24 April 1963 

No 8640. Protocole de signature facultative 3 la Convention 
de vienne sur les relations consulaires, concernant le 
règlement obligatoire des différends. Fait â vienne le 24 
avril 1963 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

1 June 1978 
Iceland 
(Nith effect from 1 July 1978.) 

Registered ex officio on 1 June 1978. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

1er juin 1978 
Islande 
(Avec effet au 1er juillet 1978.) 

Enregistré d'office le 1er juin 1978. 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

21 June 1978 
Niger 
(Nith effect from 21 July 1978.) 

Registered ex officio on 21 June 1978. 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

21 juin 1978 
Niger 
(Avec effet au 21 juillet 1978.) 

Enregistré d'office le 21 juin 1978. 

26 



Ro. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done 
at Vienna on IB April 1961 

Ro 7310. Convention de Vienne snr les relations 
diplonatigues. Faite ft Vienne le 18 avril 1961 

RATIFICATION 
Instrument deposited on; 

2 Jane 1978 
Sri Lanka 
(Rith effect fro» 2 July 1978.) 

Registered ei officio on 2 June 1978. 

& 9 
RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

2 juin 1978 
Sri Lanka 
(Avec effet an 2 juillet 1978.) 

Enregistré d'office le 2 lain 1978. 

OBJECTION to the reservation aade upon accession by \j 
Democratic Teien in respect of article 11 (1) 

•otlfication received on; 
21 Jnne 1978 

Australia 
Registered ex officio on 21 June 1978. 

OBJECTION a la réserve foraulée lors de l'adhésion par le 
lénen dénocratigue ft l'égard de l'article 11, paragraphe 1 

Notification reçue le : 
21 juin 1978 
Australie 

Enregistré d'office le 21 juin 1978. 

Ro. 16041. Agreenent establishing the International Fund 
for Agricultural Developnent. concluded at Rone on 13 June 
1976 

No 16041. Accord portant création da Fonds international de 
développenent agricole. Conclu i Rome le 13 juin 1976 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

2 June 1978 
Chile 
(Rith effect fron 2 June 1978.) 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

2 juin 1978 
Chili 
(Avec effet au 2 juin 1978.) 

Registered ex officio on 2 June 1978. Enregistré d'office le 2 luin 1978. 

ACCESSION 
instrument deposited on : 

5 Jnne 1978 
Gabon 
(Nith effect from 5 June 1978 Nith a declaration.) 

Registered ex officio on 5 June 1978. 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

S join 1976 
Gabon 
(Avec effet au 5 juin 1978. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 5 juin 1978. 

ACCESSION 
instrument deposited on: 

20 June 1978 
Lebanon 
(Rith effect from 20 June 1978.) 

Registered ex officio on 20 June 1978. 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

20 juin 1978 
Liban 
(Avec effet au 20 juin 1978.) 

Enregistré d'office le 20 juin 1978. 

Ro. 8359. Convention on the settlement of investment 
disputes between States and nationals of other States. 
Opened for signature at Washington on 18 Harch 1965 

RATIFICATION 

Instrument deposited vith the International Bank for 
Reconstruction and Developnent on: 

25 April 1978 
Sanoa 
(With effect from 25 Hay 1978.) 

Çertified statement vas registered bv the International 
Bank for Reconstrnction and Developnent on 5 June 1978. 

O 7%é 7<f 

Ro 8359. Convention pour le réglenent des différends 
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants 
d'autres Etats, ouverte S la signature â Washington le 18 
mars 1965 

EATIFICATIOR 
Instrnment déposé auprès de la Bangue internationale pour 

la reconstruction et le développement le : 

25 avril 1978 
Sanoa 
(Avec effet au 25 aai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développement le 
5 juin 1978. 
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•o. 2695. tir Transport Agreement between the United States 
of Brazil and Portugal. Signed at Lisbon on 10 Deceaber 
1946 

REVISED SCHEDULE to the above-aentioned Agreement 

The revised schedule vas agreed upon by an exchange of 
notas dated at Lisbon on 25 Febrnary 1966, vhich caae into 
force on 25 February 1966, in accordance with the provisions 
of the said notes. 

t U t e n U ? teyt; Portuguese. 
^Certified stateaent vas registered bv Brazil on 6 June 

No 2695. Accord entre les Etats-Unis du Brésil et le 
Portugal relatif aux transports aériens, signé & Lisbonne 
le 10 déceabre 1946 

TABLEAU DE ROUTES REVISE de l'Accord susmentionné 

Le tableau de routes révisé a fait l'objet d'un accord par 
échange de notes en date S Lisbonne du 25 février 1966, 
leguel est entré en vigueur le 25 février 1966, conformément 
aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique ï portpgaj,y. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Brésil le 

6 lain 1978. 

•o. 15705. Convention on Road Traffic, concluded at Vienna 
on 8 November 1968 

kCCBSSIOl 

IRgMTUiept deposited op; 
6 Jane 1978 
•onaco 
(lith effect froa 6 Jane 1979. Nith declarations.) 

yqiqtered ex officio on 6 June 1978. 

0 

Bo 15705. Convention sur la circulation routière, conclue 
S Vienne le 8 aovenbre 1968 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

6 Juin 1978 
Monaco 
(Avec effet au 6 juin 1979. Avec déclarations.) 

Enregistré d'office le 6 lain 1978. 

, -rv: *rr 
•ATIFICATIOI 

^epys^ea on; 
7 Jane 1978 Q 
Czechoslovakia 
(Vith effect froa 7 Jane 1979. vith a reservation and 

declarations.) 
Reg is ta red ex officio on 7 June 1978. 

RATIFICATION 
Instraaent déposé le s 

7 juin 1978 
Tchécoslovagaie 
(Avec effet au 7 juin 1979. Avec réserve et 

déclarations.) 
Enregistré d'office le 7 luin 1978. 

•o. 16743. Convention on road signs and signals. Concluded 
at Vienna on 8 November 1968 

No 16743. Convention snr la sigaalisation routière. 
Conclue 8 Vienne le 8 noveabre 1968 

ACCESSION 
Instrnment deposited on; 

25 July 1977 
lalre 
(With effect from 25 July 1978. Bith a declaration.) 

Registered ex officio on 6 June 1978. (Note; Also see saae 
noaber In part I.) 

0 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

25 juillet 1977 
Zafre 
(Avec effet au 25 juillet 1978. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 6 juin 1978. (Note : Voir aussi aSae 
numéro en partie I.) 

ACCESSION 

30 Septeaber 1977 
Coba 
(lith effect froa 30 Septeaber 1978. vith reservations 

and declarations.) 

o w v 

ItMftFtMea ex officio on 6 June 1978. 
nuaber in part I.) 

(Note: Also see sane 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

30 septembre 1977 
Cuba 
(Avec effet an 30 septembre 1978. 

déclarations.) 
Enregistré d'office le 6 juin 1978. (Note : Voir aussi méae 
numéro en partie I.) 

Avec réserves et 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

7 Jane 1978 
Czechoslovakia 
(With effect froa 7 June 1979. «ith a reservation and 

declarations.) 
tagIstared ex officio op 7 June 1978. (Note: Also see sane 
nuaber in part I.) 

RATIFICATION 
Instrument déposé le :• 

7 juin 1978 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 7 join 1979. Avec réserve et 

déclarations.) 

Enregistré d'office le 7 juin 1978. (Note : Voir aussi même 
numéro en partie I.) 
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01' 
0 ® . 

On page 381, before Mo. 14733, insert the following: 

No. 
Cnp: 
(SS 
Pro 
197 

Bxchi 
ab< 
Ap> 

Cai 
let* 

Beoii 

In 
Da 

ACCB.1 

Ill 

"No. 5778. The Antarctic Treaty, 
on 1 December 1959 

ACCESSION 

Signed at Washington 

stitamLgrmffl ̂  n? m v ^ — f T h r rn..T , I n s t r u m e n t 

19 November 1974 A ^ " " " ^ ^ 
^ — " " - A | inHw 19 novembre 1974 

A la page 381, avant le No 14733, insérer.ce qui suit 
"No 5778. Traité sur l'Antarctique. SiKné à Washington le 1er décembre 1959 8 

ADHESION 

19 November 1974 
German Democratic Republic 
diclaïa?""? f r 0" 1 9 N o v e n b e r 

a uP r ë s d" ^ n , c e m e n t d., 

With a 

ACCESSION 

S t 5 T L t l ? T Â L ^ E ^ e d » i t h r h" «ovrn-nr », 
16 May 197S o f 

Brazil Q<\0<$ { 
(With effect from 16 May 1975.) 

stSterstioffeAdm^?i:m:.r;t/i3u,.rr:i;-'1 »? ag-aiaa 
12 June isrfl 
Bepnblic of Korea 
(Kith effect fron 12 July 1978.) 

Beg is te red ex officio on 12 June 1978. 

République démocratique allemande 
\ J , 0 ®?fet a u 1 9 novembre 1974. Avec 

(J\ déclaration.) ftvec 

I . jf."*!01"^*0" cert1'fiëe a été D a r l e s Etaxs-unis d'Amenoue le a "uin liWa. P ' 
ADHESION 

du G ° — - — 
16 mai 1975 
Brésil 
(Avec effet au 16 mai 1975.) 

(Avec effet, au 12 juillet 1978.) 
Enregistré d'office le 12 juin 1978. 

•o. 4214. Convention on the Intergovernmental Haritime 
Consultative organization. Done at Geneva on 6 Harch 1948 

Ho 4214. Convention relative S la création d'une 
Organisation aaritine consultative intergouvemementale. 
Faite a Genève le 6 mars 1948 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited on: 

13 June 1978 
Seychelles 
(ïith effect from 13 June 1978.) 

Registered ex officio on 13 June 1978. 

d W <f 
ACCEPTATION 
Instrument déposé le : 

13 juin 1978 
Seychelles 
(Avec effet au 13 juin 1978.) 

Enregistré d'office le 13 juin 197B. 

ACCEPTANCE of the Amendments to articles 10, 16, 17, 18, 20, 
28, 31 and 32 of the above-mentioned convention, adopted by 
the Intergovernmental Maritime Consultative Organization 
Assembly in resolution A.315 (ES.V) of 17 October 1974 

Instrument deposited on: ' 
13 June 1978 Ô ^ l ^ ^ - G 
Seychelles 
(The Amendments came into force for all States members of 

the Intergovernmental Haritine consultative Organization, 
including Seychelles, on 1 April 1978, in accordance with 
article 52 of the Convention.) 

Registered ex officio on 13 June 1978. 

ACCEPTATION des Amendements aux articles 10, 16, 17, 18, 20, 
28, 31 et 32 de la Convention susmentionnée, adoptés par 
l'Assemblée de l'Organisation intergouvemementale 
consultative de la navigation maritime par la résolution 
A. 315 (ES.V) du 17 octobre 1974 
Instrument déposé le : 

13 juin 1978 
Seychelles 
(les Amendements sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats membres de l'Organisation intergouvemementale 
consultative de la navigation maritime, y compris les 
Seychelles, le 1er avril 1978, conformément a l'article 52 
de la Convention.) 

Enregistré d'office le 13 juin 1978. 

No. 15410. Convention on the prevention and punishment of 
crimes against internationally protected persons, including 
diplomatic agents. Adopted by the General Assembly of the 
United Rations, at Rev lork, on 14 December 1973 

Ro 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplonatigues. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Rations Onies, a New 
Tork, le 14 décembre 1973 

ACCESSION 
Instrument deposited qb; 

13 June 1978 
Uruguay 
(Rith effect fron 13 July 1978.) 

Registered ex officio on 13 June 1978. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

13 juin 1978 
Uruguay 
(Avec effet an 13 juillet 1978.) 

Enregistré d'office le 13 juin 1978. 
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•o. 9440. Agreement between the French Republic and the 
Republic of Chad concerning the establishsent of a 
Franco-Chad Hixed commission. Signed at Paris on 19 Ray 
1964 

( f t f TERSINATION IBote bv the Secretariat) 
The Government of the French Republic registered on 15 June 

1978 (under Ho. 16750) the Agreement between France and Chad 
concerning the establishment of a Franco-Chad Hired 
Commission signed at N'Djamena on 6 Harch 1976. 

The said Agreement, vhich came into force on 27 January 
1978, provides, in its article II, for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 19 Hay 1964. 

M 5 June 19781 

Bo 9440. Accord entre la Républigue française et la 
Républigue du Tchad portant création d'une commission mixte 
franco-tchadienne. Signé â Paris le 19 mai 1964 

ABROGATIÛH INote du Secrétariat) 
Le Gouvernement de la Républigue française a enregistré le 

15 Juin 1978 (sous le Ho 16750) l'Accord entre la Prance et 
le Tchad portant création d'une commission mixte 
franco-tchadienne signé â N'Djamena le 6 mars 1976. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 27 janvier 1978, 

stipule, dans son article II, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 19 mai 1964. 
f 15 1uin 1978) 

No. 9441. Convention betveen the French Republic and the 
Republic of Chad concerning the provision of personnel by 
the French Republic to assist in the operation of public 
services in the Republic of Chad. Signed at Paris on 19 
•ay 1961 

No 9441. Convention entre la Républigue française et la 
Républigue du Tchad relative au concours en personnel 
apporté par la Républigue française au fonctionnement des 
services publics de la République du Tchad. Signée & Paris 
le 19 mai 1964 

TBBBINATION (Note bv the Secretariat) 
The Government of the French Republic registered on 15 June 

1978 (under No. 16751) the Convention betveen the French 
Republic and the Bepublic of Chad concerning the provision of 
personnel by the French Republic to assist in the operation 
of public services in the Republic of Chad signed at 
N'Djamena on 6 flarch 1976. 

The said Convention, vhich cane into force on 27 January 
1978, provides, in its article 18, for the termination of the 
above-*entioned Convention of 19 Hay 1964. 
(15 luin 1978) 

ABROGATION fNote du Secrétariat) 
Le Gouvernement de la Républigue française a enregistré le 

15 juin 1978 (sous le No 16751) la Convention entre la 
République française et la République du Tchad relative au 
concours en personnel apporté par la Républigue française au 
fonctionnement des services publics de la Républigue du Tchad 
signée â N'Djamena le 6 ears 1976. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 27 janvier 
1978, stipule, dans son article 18, l'abrogation de la 
Convention susmentionnée du 19 mai 1964. 
115 juin 1978) 

•o. 9442. Agreement on cultural co-operation betveen the 
French Republic and the Republic of Chad. Signed at Paris 
on 19 Hay 1964 

0 TÏRHINATION mote bv the Secretariat) 
The Government of the French Bepablic registered on IS Jane 

1978 (ander Ho, 16754) the Agreeaent on cultural co-operation 
betveen France and Chad signed at H*Djaaena on 6 Barch 1976. 

Ho 9442. Accord de coopération culturelle entre la 
République française et la Républigue du Tchad. Signé ft 
Paris le 19 aai 1964 

ABROGATION INote du Secrétariat! 
Le Gouvernement de la Républigue française a enregistré le 

15 juin 1978 (sous le No 16754) l'Accord de coopération 
culturelle entre la France et le Tchad signé ft N'Djamena le 6 
mars 1976. 

The said Agreement, which came into force on 27 January 
1978, provides, in its article 14, for the termination of the 
above-aentioned Agreeaent of 19 Hay 1964. 
(15 Jane 1978) 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 27 janvier 1978, 
stipule, dans son article 14, l'abrogation de l'Accord 
sosaentionné du 19 aai 1964. 
(15 juin 1978) 

No. 9443. Agreeaent betveen the French Republic and the 
Bepublic of Chad concerning technical ailitary assistance 
Signed at Paris on 19 Ray 1964 

-TBBBIBATION (Bote by the Secretariat) 
The Government of the French Republic registered on 15 June 

1976 (ander No. 16758) the Agreenent for technical ailitary 
co-operation betveen France and chad signed at N'Djaaena on 6 
Barch 1976. 

No 9443. Accord entre la Bépubligue française et la 
Républigae da Tchad concernant l'assistance militaire 
technique. Signé S Paris le 19 mai 1964 

ABROGATION (Note du Secrétariat» 
Le Gouverneaent de la Républigue française a enregistré le 

15 juin 1978 (sous le Bo 16758) l'Accord de coopération 
militaire technique entre la France et le Tchad signé â 
N'Djamena le 6 mars 1976 

The said Agreenent, vhich cane into force on 1 Harch 1978, 
provides, in its article 21, for the teraination of the 
above-aentioned Agreeaent of 19 Hay 1964. 

15 fog» 1976 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er mars 1978, 
stipule, dans son article 21, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 19 mai 1964. 
(15 juin 1978) 
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Mo* 10536* Convention betveen the Government of the French 
Bepublic and the Government of the Republic of Ivory Coast 
on the movement of persons. Signed at Abidjan on 21 
February 1970 

TERMINATION (Note bv the Secretariat) 
The Government of the French Republic registered on 15 June 

1978 (under No 16760) the convention betveen France and the 
Ivory Coast on the movement of persons signed at Paris on 8 
October 1976. 

No 10536. Convention entre le Gouvernement de la Républigue 
française et le Gouvernement de la Républigue de Cdte 
d'ivoire sur la circulation des personnes. Signée â 
Abidjan le 21 février 1970 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement de la Républigue française a enregistré le 

15 juin 1978 (sous le No 16760) la Convention entre la France 
et la COte d'Ivoire sur la circulation des personnes signée & 
Paris le 8 octobre 1976. 

The said Convention, which came into force on 1 May 1978, 
provides, in its article 14, for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 21 February 1970. 

(IS June 1978) 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 1er aai 
1978, stipule, dans son article 14, l'abrogation de la 
Convention susmentionnée du 21 février 1970. 
(15 juin 1978) 

No* 11420. Agreement concerning transitional legal 
arrangements betveen the French Republic and the Republic 
of Chad. Signed at Paris on 12 July 1960 

TERMINATION (Note bv the Secretariat) 
The Government of the French Republic registered on 15 June 

1978 (under No. 16757) the Agreement concerning judicial 
matters betveen France and chad signed at N'Djamena on 6 
Harch 1976. 
The said Agreement, vhich came into force on 1 Harch 1978, 

provides, in its article 67, for the termination of the 
exchange of letters of 7 December 1970 concerning the 
application of the above-mentioned Agreement of 12 July I960. 
(15 June 1978) 

No 11420. Accord relatif aux dispositions transitoires en 
matière de justice entre la Républigue française et la 
République du Tchad. Signé â Paris le 12 juillet 1960 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement de la Républigue française a enregistré le 

15 juin 1978 (sous le No 16757) l'Accord en matière 
judiciaire entre la France et le Tchad signé â N'Djamena le 6 
mars 1976. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er mars 1978, 

stipule, dans son article 67, l'abrogation de l'échange de 
notes en date du 7 décembre 1970 concernant l'application de 
l'Accord susmentionné du 12 juillet 1960. 
(15 luin 1978) 

No. 11761. Defence Agreement betveen the French Republic, 
the Central African Republic, the Republic of the Congo and 
the Republic of Chad. Signed at Brazzaville on IS August 
1960 

PARTIAL TERMINATION (Note bv the Secretariat) 
The Government of the French Republic registered on 15 June 

1978 (under No. 16758) the Agreement for technical military 
co-operation betveen France and Chad signed at N'Djamena on 6 
Harch 1976. 
The said Agreement, vhich came into force on 1 Harch 1978, 

provides, in its article 21, for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 15 August 1960 in the relations 
betveen France and Chad.' 

No 11761. Accord de défense entre la Républigue française, 
la Républigue centrafricaine, la Républigue du Congo et la 
Républigue du Tchad. Signé â Brazzaville le 15 a.offt 1960 

ABROGATION PARTIELLE (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement de la Bépubligue française a enregistré le 

15 juin 1978 (sous le No 16758) l'Accord de coopération 
militaire technigue entre la France et le Tchad, signé â 
N'Djamena le 6 mars 1976. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er mars 1978, 

stipule, dans son article 21, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 15 aotît 1960 en ce gui concerne les relations 
entre la France et le Tchad. 

(15 June 1978) (15 juin 1978) 

No* 14225. Convention betveen France and Madagascar on 
technical assistance. Signed at Paris on 4 June 1973 

Exchange of letters constituting an agreement implementing AfiL 
certain provisions of article 13 of annex I of the ^LA) f provisions 
above-mentioned Convention. Antananarivo, 25 November 1977 

Came into force on 25 November 1977 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic text;. French. 
Registered by France on 15 June 1978. 

No 14225. Convention entre la France et Hadagascar relative 
â l'assistance technique. Signée t Paris le 4 juin 1973 

Echange de lettres constituant un accord fixant les modalités 
d'application de certaines dispositions de l'article 13 de 
l'annexe I de la Convention susmentionnée. Antananarivo, 
25 novembre 1977 
Entré en vigueur le 25 novembre 1977 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte, authentique : français. 
Enregistré par la France le 15 juin 1978. 

No. 14668. International Covenant on Civil and Political 
Rights. Opened for signature at Nev lork on 19 December 
1966 

No 14668. Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Ouvert â la signature 9 Nev York, le 19 
décembre 1966 

RATIFICATION 
instrument deposited on: 

15 June 1978 
Portugal 
(Nith effect from 15 September 1978.) 

Registered ex officio on 15 June 1978. 

0 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

IS juin 1978 
Portugal 
(Avec effet au 15 septeabre 1978.) 

Enregistré d'office le 15 juin 1973. 
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•o. 1503*. International Coffee Agreeaent, 
at London on 3 Decenber 1975 

«CCESSIOI 
Instrnaept deposited on : 

1976. Concluded 

15 June 1978 
Halawi 
(Bith effect froa 15 June 1978.) 

poniatered ex officio on 15 June 1978. 

Do 15031. Accord international de 1976 sur le café. 
S Londres le 3 déceabre 1975 

ADHESION 

Instruaent déposé le 

conclu 

15 juin 1978 
Malawi 
(Avec effet au 15 juin 1978.) 

Enregistré d'office le 15 juin 1978. 

•O. 16751. Convention between the French Bepublic and the 
(apnblic of Chad concerning the provision of personnel by 
the French Bepublic to assist in the operation of public 
services in the Bepublic of Chad. Signed at H'Djaaena on 6 

A f b t l 
Additional Convention to the above-mentioned Convention " l/ 

concerning the eaploynent of nilitary personnel in detached 
service vith the public services of the Bepublic of Chad . 
Signed at N'Djamena on 6 Harch 1976 
Cane into foroe on 27 January 1978, the date of entry into 

force of the above-mentioned Convention. 

< 

Authentic texts French. 
Registered bv France on 15 June 1978. 

number in part I.) 
(Mote Also see same 

No 16751. Convention entre la République française et la 
République du Tchad relative au concours en personnel 
apporté par la Républigue française au fonctionneaent des 
services publics de la Républigue du Tchad, signée â 
«•Djaaena le 6 aars 1976 

Convention annexe A la Convention susmentionnée relative A 
l'emploi des militaires en service détaché auprès des 
services publics de la République du Tchad. Signée â 
N'Djamena le 6 mars 1976 
Entrée en vigueur le 27 janvier 1978, date de l'entrée en 

vigueur de la Convention susmentionnée. 

Texte,, authentique : français. 
Enregistrée par la France le IS juin 1?78« 
aussi même numéro en partie I.) 

(Note : Voir 

Additional Convention to the above-nentioned Convention of 6 
Harch 1976, concerning judicial personnel made available to 
the Republic of chad. Signed at N'Djamena on 6 Harch 1976 

Came into force on 27 January 1978, the date of entry into 
force of the above-mentioned Convention of 6 Harch 1976. 

Authentic texts French. 
Registered bv Prance on 15 Jnne 1978. 

number in part I.) 

& 
(Notes Also see same 

y 
Convention annexe A la Convention susmentionnée du 6 mars 

1976, relative aux magistrats mis A la disposition de la 
République du Tchad. Signée A N'Djamena le 6 mars 1976 

Entrée en vigueur le 27 janvier 1978, date de l'entrée en 
vigueur de la Convention susmentionnée du 6 mars 1976. 
Texte authentique s français. 
Enregistrée par la France le 15 juin 1978. 
aussi même numéro en partie I.) 

(Note : Voir 

/ 
Additional Convention to the above-mentioned Convention of 6 

•arch 1976, concerning personnel made available to the 
Bepublic of chad by the French Republic in the field of 
education and culture, signed at N'Djanena on 6 Harch 1976 

Cane into force on 27 January 1978, the date of entry into 
force of the above-nentioned Convention. 

M * 
Authentic texts French. 
Registered bv Prance on 15 June 1978. 

number in part I.) 
(Motes Also see same 

Convention annexe A la Convention susmentionnée du 6 aars 
1976, sur le personnel mis A la disposition de la 
Républigue du Tchad par la République française dans le 
domaine de l'enseignement et de la culture, signée A 
N'Djamena le 6 mars 1976 

' Entrée en vigueur le 27 janvier 1978, date de l'entrée e 
vigueur de la Convention susmentionnée du 6 mars 1976. 
Texte authentique s français. 
Enregistrée par la France le 15 1nin 1978. (Note s Voir 
aussi même numéro en partie I.) 

J 

Additional Protocol to the above-nentioned Convention of 6 
Barch 1976, concerning fiscal regine applicable to 
personnel of the French co-operation in Chad. signed at 
•'Djaaena on 6 Barch 1976 

Caae into force on 27 January 1978, the date of entry into 
force of the above-nentioned Convention of 6 Barch 1976. 
Anthentic texts French. 
Registered bv France on 15 June 1978. mote 

nunber in part I.) 

0% 
lot* 

Also see same 

y 

Protocole annexe â la Convention susmentionnée du 6 mars 
f 1976, relatif au régime fiscal applicable au personnel de 
, la coopération française au Tchad. Signée A N'Djamena le 6 

mars 1976 
Entrée en vigueur le 27 janvier 1976, date de l'entrée en 

vigueur de la Convention susmentionnée du 6 mars 1976. 
Texte authentique s français. 
Enregistrée par, la.France le 15 juin 1978. (Note : Voir 

aussi même numéro en partie I.) 

J Protocol of application of article 15 of the above-aentioned 
Convention of 6 Barch 1976, concerning the provision of 
personnel by the French Republic to assist the Republic of 
Chad, signed at «'Djaaena on 6 March 1976 

Caae into force on 27 January 1978, the date of entry into1 
force of the above-aentioned Convention of 6 Harch 1976. 
Authentic text; French. 
Boaistered bv France on 15 June 1978. (Ilote 

nnaber in part I.) 

/ 

oW 

Also see sane 

Protocole d'application de l'article 15 de la Convention 
susmentionnée du 6 mars 1976, relative au concours en 
personnel apporté par la République française A la 
République du Tchad, signé A N'Djamena le 6 mars 1976 
Entré en vigueur le 27 janvier 1978, date de l'entrée en 

vigueur de la Convention susmentionnée du 6 mars 1976. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 15 juin 1978. (Nç 
même numéro en partie I.) 

Voir aussi 
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NO. 16753. Basic Agreement on higher education between the 
French Republic and the Bepublic of Chad. Signed at 
N'Djamena on 6 Barch 1976 

Additional Convention to the above-mentioned Basic Agreeaent 
Signed at N'Djamena on 6 narch 1976 
Came into force on 27 January 1978, the date of entry into 

force of the above-mentioned Basic Agreement* 
Authentic text: French, 
p^gietered bv France on 15 June 1978. 

number in part I.) 
(Motet Also see sane 

No 16753. Accord-cadre en matière d'enseignement supérieur 
entre la Bépubligue française et la République du Tchad. 
Signé ft N'Djamena le 6 mars 1976 

Convention annexe ft l'Accord-cadre susmentionné. Signée â 
N'Djamena le 6 mars 1976 
Entrée en vigueur le 27 janvier 1978r date de l'entrée en 

vigueur de l'Accord--cadre susmentionné. 
Texte authentique ; français. 
Enregistrée par la France le 15 juin 1978. INote : Voir 
aussi m&ae numéro en partie l.) 

0% 

No. 16758. Agreement for technical ailitary co-operation 
betveen the French Republic and the Republic of chad. 
Signed at N'Djamena on 6 narch 1976 

Agreeaent relating to the above-mentioned Agreement 
concerning the functioning of the ailitary hospital of 
N'Djamena. Signed at N'Djamena on 19 June 1976 
Came into force on 27 January 1978, the date of the last of 

the notifications by vhich the Parties informed each other of 
the completion of the required procedures, in accordance vith 
article 9. 
Authentic text: French. 
Roistered bv France on 15 June 1978. 

number in part I.) 
(Note: Also see sane 

No 16756. Accord de coopération militaire technique entre 
la République française et la République du Tchad. Signé â 
N'Djamena le 6 mars 1976 

Accord relatif A l'Accord susmentionné concernant le 
fonctionnement de l'hOpital militaire de NBDjamena. Signé 
â N'Djamena le 19 juin 1976 
Entré en vigueur le 27 janvier 1978, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties s'étaient 
informéees de l'accomplissement des procédures requises, 
conformément ft l'article 9. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le IS luin 1978. 

même numéro en partie T.) 
(Note s Voir aussi 

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

APPLICATION of Regulation No. 37 annexed to the 
above-mentioned Agreement of 20 Harch 1958 
Notification received on: 

16 June 1978 
Italy 
(fith effect from IS August 1978.) 

pfffistered ex officio on.16 June, 1978. 

No 4789. Accord concernant 1'adoption de conditions 
uniforaes d"homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules ft 
moteur. Fait ft Genève le 20 aars 1958 

APPLICATION du Règlement lo 37 annexé 3 l'Accord susmentionné 
du 20 mars 1958 
notification reçue le : 

16 juin 1978 
Italie 
(Avec effet au 15 aotlt 1978.) 

Enregistré d'office le 16 juin 1978. 

Ko. 2613. Convention on the Political Bights of Woaen. 
Opened for signature at Nev fork on 31 Harch 1953 

Bo 2613. Convention snr les droits politiques de la femme. 
Ouverte â la signature 3 Hew York le 31 mars 1953 

WITHDRAWAL of reservation with regard to article III made 
upon accession 
Notification received on: 

1» June 1978 
Belgium 
(With effect from 19 June 1978.) 

Registered ex officio on 19 Jane 1978. 

0 » 

RETRAIT de reserve â l'égard de l'article III formulée lors 
de l'adhésion 
Notification reçue le : 

19 juin 1978 
Belgique 
(Avec effet au 19 juin 1978.) 

Enregistré d'office le 19 luin 1978. 

No. 11151. Protocol amending the Single Convention on 
Narcotic Drugs, 1961. Concluded at Geneva on 25 Harch 1972 

No 14151. Protocole portant aaendement de la Convention 
unique sur les stupéfiants de 1961. Conclu ft Genève le 25 
mars 1972 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: Q 

20 June 1978 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(With effect from 20 Jul; 1978. with a declaration ot 

application to the folloving territories: Bailiwick of 
Guernsey, Bailivick of Jersey, the Isle of flan, the 
Associated States (Antigua, Doainica, St. Kitts-
Hevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent), Belize, Bermuda, 
British Virgin Islands, Brunei, Cayman Islands, Falklands 
Islands and Dependencies, Gibraltar, Gilbert Islands, Hong 
Kong, Hontserrat, St. Helena and Dependencies, Solomon 
Islands, Turks and caicos islands and Tuvalu.) 

Registered ex officio on 20 Jane 1978. 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

20 juin 1978 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 20 juillet 1978. Avec déclaration 

d'application aux territoires suivants : Baillage de 
Guernesey, Baillage de Jersey, H e de Han, Etats associés 
(Antigua, Dominique, Saint Christophe-et-Nièves et 
Anguilla, Sainte-Lucie, Saint-Vincent) , Belize, Bermudes, 
fies Vierges britanniques, Brunéi, fies CaTaanes, fies 
Falkland et ses dépendances, Gibraltar, îles Gilbert, 
Hong-kong, Hontserrat, Sainte-Hélène et ses dépendances, 
fies Saloaon, fies Turques et Cafques et Tuvalu.) 

Enregistré d'office le 20 juin 1978. 
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RATIFICATION 
Instrument deposited ODÎ 

With a reservation in 

légistered ex officio on 23 June 1978. 

23 June 1978 
Yugoslavia 
(With effect from 23 July 1978 

regard to articles 9 and 11.) 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

23 juin 1978 
Yougoslavie 
(Avec effet au 23 juillet 1978. Avec réserve â 1'égard 

des articles 9 et 11.) 
Enregistré d'office le 23 luin 1978. 

flo. 14152. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as 
amended by the Protocol amending the Single Convention on 
Narcotic Drugs, 1961. Done at Ne» York on 8 August 1975 

No 14152. Convention unigue sur les stupéfiants de 1961, 
telle que modifiée par le Protocole portant amendement de 
la Convention unique sur les stupéfiants de 1961. Faite A 
New York le 8 aofft 1975 

PARTICIPATION in the above-mentioned convention 
wending Protocol of 1972 Instrument of ratification of the 

deposited on; 
20 June 1978 
Bnited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(With effect from 20 July 1978. with a declaration of 

application to the following territories: Bailiwick of 
Guernsey, Bailiwick of Jersey, the Isle of Han, the 
Associated States (Antigua, Dominica, St. 
Kitts-Nevis~Anguilla, St. Lucia, St. Vincent) Belize, 
Bermuda, British Virgin Islands, Brunei, cayman Islands, 
Falkland Islands and Dependencies, Gibraltar, Gilbert 
Islands, Hong Kong, Montserrat, Saint Helena and 
Dependencies, Soloaon Islands, Turks and Caicos Islands 
Tuvalu.) 

Registered ex officio oa 20 June 1978. 

ffV 

PARTICIPATION â la Convention susmentionnée 
Instrument de ratification du Protocole d'amendement de 

1972 déposé le s 
20 juin 1978 
Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 20 juillet 1978. Avec une déclaration 

d'application aux territoires suivants : Baillage de 
Guernesey, Baillage de Jersey, île de Man, Etats associés 
(Antigua, Dominique, Saint-Christophe-et-Niêves et 
Anguilla, Sainte-Lucie, Saint-Vincent), Belize, Bermudes, 
fies vierges britanniques, Brunéi, ties cafaànes, îles 
Falkland et ses dépendances, Gibraltar, îles Gilbert, 
Hong-Kong, Montserrat, Sainte-Hélène et s*s dépendances, 
îles Salomon, îles Turques et Caïques et Tuvalu.) 

Enregistré d'office le 20 juin 1976. 

PARTICIPATION in the above-mentioned convention 
Notification received on; 

23 Jane 1978 
Yugoslavia 
(With effect from 23 July 1978.) 

Registered ex officio on 23 June 1978. 

International Labour organisation 

û 

PARTICIPATION A la convention susmentionnée 
Notification reçue le : 

23 join 1978 
Yougoslavie 
(Avec effet au 23 juillet 1978.) 

Enregistré d'office le 23 luin 1978. 

organisation internationale du Travail 

Ratification of anv of the Conventions adopted by the 
Gafteral Conference of the International Labonr Organisation 
In_jbhe.course of its first thirty-two sessions. i.e.. up to 
and including Convention No. 98, is deemed to be the 
ratification of that Convention as modified by the Final 
Articles Revision ConventionT| 1?61f in accordance with 
article 2 of the latter Convention. 

No. 603. Convention (Ho. 20} concerning night work in 
bakeries, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its seventh session, 
Geneva, 8 June 1925, as modified by the Final Articles 
Revision Convention, 1946 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de 1'Orgap^.sation internationale au 
Travail au coufs de ses trente-deux premières sessions, soit 
-jusgu'A la Convention No 98 inclusiveaent, est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forme modifiée par 
la.Convention portant révision des articles finals. 19fa1. 
conformément â l'article 2 de cette dernière Convention. 

No 603. Convention (No 20) concernant le travail de nuit 
dans les boulangeries, adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail A sa septième 
session, Genève, 8 juin 1925, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

DENUNCIATION 
Notification registered with, the Directp^General of the 

International Labour Office on; 
26 Hay 1978 
Uruguay 
(iith effect from 26 Bay 1979.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 22 June 1978. 

DENONCIATION 
Notification enregistrée anprès du Directeur général du 

Bureau international du Travail le s 
26 mai 1978 
Oruguay 
(Avec effet au 26 nai 1979.) 

La dftçj.aration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 ~)uin_ 
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lo. 627. Co il • «at ion (Wo. 45) concerning the eiplojient of 
«omen on underground work in nines of all kinds, adopted by 
the General conference of the international Labour 
Organisation at its nineteenth session, Geneva, 21 June 
1935, as modified by the final Articles Revision 
Convention, 1946 

0 l d ( > 

DÉNONCIATION 

Notification registered with the Director-General of the 

19 Hay 1978 
Canada 
(Kith effect fron 19 Raj 1979.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 22 Jane 1978. 

Mo 627. Convention (No 45) concernant l'emploi des fenaes 
aur travaux souterrains dans les aines de toutes 
catégories, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 1 sa dix-neuvième 
session, Eenéve, 21 juin 1935, telle gu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

DENONCIATION 

Notification enregistrée ancrés du Directeur général du 
Bureau International du Travail le ; 
19 nai 1978 
Canada 
(Avec effet au 19 nai 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 luin 1978. 

DENONCIATION 

Notification registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

26 Ray 1978 
(frngnay 
(Rith effect fron 26 Ray 1979.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 22 Jane 1978. 

DENONCIATION 

Notification enregistrée ancrés du Directeur général du 
Bureau international du Travail le : 
26 mai 197B 

Orugnay 
(Avec effet au 26 aai 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 Inin 1978. 

Ro. 2181. Convention (No. 100) concerning equal 
reauneration for aen and women workers for work of equal 
valve. Adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 June 1951 

o i d M t 
TERRITORIAL APPLICATION 

Notification registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

3 Hay 1978 
United Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(Application without modification to Gibraltar. Rith 

effect from 3 Ray 1978.) 
Certified statement was registered bv the International 

Lmbonr Organisation on 22 June 1978. 

Ro 2181. Convention (Ro 100) concernant l'égalité de 
rémunération entre la aain-d'oeuvre masculine et la 
aain-d'oeuvre féainine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail S CT trente-guatriêne session, 
Genève, 29 juin 1951 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification enregistrée auprès dn Directeur général dn 
Bnreau international du Travail le : 
3 aai 197S 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application sans modification S. Gibraltar. Avec effet au 

3 aai 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 22 juin 1978. 

Ro. 8175. Convention (No. 120) concerning hygiene in 
commerce and offices. Adopted by the General conference of 
the International Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 6 July 1964 

$ 1 % 
RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 
17 Bay 1978 

Belgian 
(Rith effect from 17 Ray 1979.) 

Çertltied statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 22 Jone 1978. 

No 8175. Convention (No 120) concernant l'hygiène dans le 
commerce et les bureaux. . Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 

^ quarante-huitième session, Genève, 8 juillet 1964 

RATIFICATION 

Instrnaent^enreglstré^auprès du Directeur général du Bnrean 

17 aai 1978 
Belgique 
(Avec effet au 17 aai 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn Travail le 22 juin 1978. 

387 



•o. 8836. Convention (lo. 123) concerning the ainiauB age 
for admission to employment Underground in aines. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its forty-ninth session, Geneva, 22 June 
1965 

lo 8836. Convention (lo 123) concernant l'Sge ainiaua 
d'adaiBsion aux travaux souterrains dans les aines. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail £ sa quarante-neuvième session, 
Genève, 22 juin 1965 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

1? «ay 1978 
Belgian 
(lith effect froa 17 nay 1979. Specifying, pursuant to 

article 2, paragraph 2, of the Convention, that the ainiaua 
age for adaission to eaploynent underground in aines is 18 
years.) 
Certified statement was registered bT the International 

labour organisation on 22 Jane 1978. 

RATIFICATION 
Instrument çprpqistré auprès da Directeur général du Bureau 

internationale du Travail le : . 
17 mai 1976 
Belgique 
(Avec effet au 17 mai 1979. Il est spécifié, conformément 

S l'article 2, paragraphe 2, de la Convention, gue l'Sge 
minimum d'admission aux travaux souterrains est de 18 ans.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 22 "luin 1976. 

•o. 15032. Convention (Ko. 140) concerning paid educational 
leave. Adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 24 June 1974 

RATIFICATION ^ 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on8 
9 Bay 1978 

Irag 
(«1th effect from 9 Bay 1979.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 22 June 1978. 

lo 15032. Convention (Ho 140) concernant le congé-éducation 
payé. Adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail 4 sa ciaguaate-neuviéae session, 
Genève, 24 juin 1974 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le , : 
9 aai 1978 
Iraq 
(Avec effet au 9 aai 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 22 juin 1978. 

lo. 8844. Constitution of the Universal Postal Onion. 
Signed at Vienna on ID July 1964 

RATiriCATIOB 
Instrument deposited vith the Governaent of Switzerland on 

9 January 1978 
SI Salvador 
(lith effect froa 9 January 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv Switzerland on 22 
June 1978. 

g 1 

lo 8844. constitution de l'union postale universelle. 
Signée â Vienne le 10 juillet 1964 

RATIFICATION 
Xnstruaent déposé auprès du Gouverpeaent suisse le : 

9 janvier 1978 
El Salvador 
(Avec effet au 9 janvier 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 juin 1978. 

ACCESSION 
Notification under article 11 <51 of the Constitution 

effected bv the Governaent of Switzerland on : 
IB November 1977 
Djibouti f) 
(lith effect from 6 June 1978.) v 

Certified statement was registered bv Switzerland on 22 
Jane 1978. 

Notification en verta de l'article 11. paragraphe 5. de la 
Constitution effectuée par le Gouverneaent suisse le : 
18 novembre 1977 
Djibouti 
(Avec effet an 6 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

ACCESSI0I in respect of the Additional Protocol of 14 
November 1969 to the above-mentioned Constitution 
Notification under article 11 >51 of the Constitution 

effected vith the governaent of Svltzerland on; 
IB loveaber 1977 ^ 
Djibouti 
(lith effect froa 6 June 1978.) 

Certified statement vas registered bv Switzerland on 22 
Jane 1978. 

ADHESION 3 l'égard du Protocole additionnel du 14 novembre 
1969 a la Constitution susmentionnée 
lotification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution effectuée par le Gouverneaent suisse le ; 
18 novembre 1977 
Djibouti 
(Avec effet au 6 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 luin 197B. 
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RATIFICATION in respect of the Additional Protocol of 14 
November 1969 to the above-aentioned Constitution 
instrument deposited with the Govemnent of Switzerland on 

19 April 1976 
El Salvador 
(Rith effect fron 19 April 1978.) 
Certified sta teaent «as registered bv Switzerland on 22 

June 1978. 

S 

0 7*110 

RATIFICATION a l'égard du Protocole additionnel du 14 
noveabre 1969 ft la Constitution susmentionnée 
Instruaent déposé auprès du Gonvernenent suisse le : 

19 avril 1978 
El Salvador 
(Avec effet au 19 avril 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

22 juin 1978. 

ACCESSION in respect of the Second Additional Protocol of 5 
Jul; 1974 to the above-aentioned Constitution 
Rotlflcation under article 11 IS) of the Constitution 

effected bv the Government of Switzerland on! 
IB Roveaber 1977 
Djibouti 
(Rith effect fron 6 June 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 22 
1978 T 

01 

ADHESION ft l'égard du Deuxiène Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 ft la Constitution susaentionnée 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe S. de la 

Constitution effectuée par le Gonvernenent suisse le : 
18 noveabre 1977 
Djibouti 
(Avec effet au 6 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 luin 1978. 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
S Jul} 1974 to the above-aentioned Constitution 
HDStruaent deposited with the Governaent of Switzerland on ; 

19 April 1978 
El Salvador 
(Rith effect fron 19 April 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 22 
F I B V 1?7? T 

RATIFICATION ft l'égard du Deuxième Protocole additionnel du S 
juillet 1974 ft la Constitution susaentionnée 
Instrument déposé auprès du Gouvernement snisse le ; 

19 avril 1978 
El Salvador 
(Avec effet au 19 avril 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
22 juin 1978. 

RITIFICATIOR in respect of the second Additional Protocol of 
S July 1974 to the above-aentioned Constitution 

\f deposited with the Governaent of Switzerland oft; 

o 

26 Hay 1978 
Tenen 
(Rith effect from 26 Hay 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 22 
Jane 1978. 

RATIFICATION ft l'égard du Deuxième Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 ft la Constitution susmentionnée 
Instrument déposé auprès du Gonvernenent suisse le ; 

26 nai 1978 
téaen 
(Avec effet an 26 nai 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

22 1nin 1978. 

ACCESSION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Onion of 5 July 1974 
notification under article 11 15) of the Constltntlon 

effected bv the Government of Switzerland on; 
21 Harch 1978 ft 

Djibouti 
(Rith effect from 6 June 197S.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 22 
Jane 1978. 

ADHESION ft l'égard du Règlement général de l'onion postale 
universelle du S juillet 1974 

C n°tLtititn°''ffe taje"par leaGou^rnei!entajmisse''le5I ** 
21 mars 1978 
Djibouti 
(Avec effet an 6 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 
22 juin 1978. 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Dnion of 5 July 1974 
Instrument deposited with the Govemnent of Switzerland o m 

û i n n 
19 April 1978 
El Salvador 
(Nith effect fron 19 April 1978.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 22 
Jane 1978. 

RATIFICATION a l'égard du Règlement général de l'Union 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Instrument déposé anprès du Gonvernenent suisse le : 

19 avril 1978 
El Salvador 
(Avec effet au 19 avril 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 luin 197B. 
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RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Dniversal Postal Onion of 5 July 197* 
Ins trônent deposited with the GoTernaent of Switzerland on; 

26 Hay 1978 
Tea en 
(Kith effect froa 26 Hay 1978.) 

Certified statement «as registered bT Switzerland on 22 
Jane 1978. 

t i n 

RATIFICATION t l'égard du Règlement général de l'Union 
postale universelle du 5 juillet 1971 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

26 aai 1978 
Xéaen 
(Avec effet au 26 mai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
22 1uin 197B. 

•o. 14723. Universal Postal Convention. 
Lausanne on 5 July 1974 

Concluded at Ro 14723. Convention postale universelle . Conclue â 
Lausanne le S juillet 1974 

ACCESSION 
Notification nnder article 11 151 of the Constitution 

21 Harch 1978 
Djibouti 
(With effect froa 6 June 1978.) 

Çertlfied statement was registered bv Switzerland on 22 
June 1978. 

o n * 

10e? 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

çpnstitption effectuée par le Gouvernement suisse le : 
21 mars 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 6 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 luin 1978. 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 
19 April 1978 
El Salvador 
(Nith effect froa 19 April 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 22 
Jane 1978. 

RATIFICATION 

instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le a 
19 avril 1978 
El Salvador 
(Avec effet au 19 avril 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

26 Bay 1978 
Teaen 
(With effect froa 26 Bay 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 22 
J W 1976 . 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ï 

26 mai 1978 
lémen 
(Avec effet au 26 mai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 juin 1978. 

lo. 14724. Insured Letters Agreement. Concluded at 
Lausanne on S July 1974 

ACCESSION ( 

Notification under article 11 15) of the Constitution 
effected bv the Governaent of Switzerland on: 
10- Novenber 1977 
Djibouti 
(Nith effect froa 6 June 1978.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 22 
•MB? 1?7St 

No 14724. Arrangement concernant les lettres avec valeur 
déclarée. Conclu & Lausanne le 5 juillet 1974 

Notification en vertu de l'article II. paragraphe 5. de la 
Constitution effeetpée par le Gouverneaent suisse le : 

18 novembre 1977 
Djibouti 
(Avec effet au 6 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 luin 1978. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

19 April 1978 
El Salvador j 
(Nith effect froa 19 April 1978.) 1 

Certified statement was registered bv Switzerland on 22 
Ja»e 1978. 

RATIFICATION 

Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

19 avril 1978 
El Salvador 
(Avec effet au 19 avril 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 1uin 1978. 

390 

1 



No. 14725. Postal Parcels Agreeaent. Concluded at Lausanne 
on 5 July 1974 

No 14725. Arrangenent concernant les colls postaux. Conclu 
« Lausanne le S juillet 1974 

Notification under article 11 15) of the Constitution 
effected by the Goyernnent of Switzerland on; 
18 November 1977 

Djibouti 
(Nith effect froa 6 June 1978. Haintaining the 

reservations which were foraerly Bade applicable to the 
territory by Prance.) 
Certified stateaent was registered by Switzerland on 22 

June 1978. 

01%101 
Notification en verta de l'article 11f paragraphe S. de la 

Constitution effectuée par le Gouvernement suisse le : 
18 novembre 197? 
Djibouti 
(Avec effet au 6 juin 1976. Avec maintien des réserves 

gui lui étaient applicables jusgu'alors en tant que 
territoire français d'outre-aer.) 
La.déclamation certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

22 juin 1978. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

19 April 1978 
El Salvador 
(Nith effect froa 19 April 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 22 
June 1978. 

RATIFICATION 

Instrument déposé aupré^ du, Gouvernement, suisse le 

< ? n w 
19 avril 1978 
El Salvador 
(Avec effet au 19 avril 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 juin 1978. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on; 

26 Hay 1978 
Tenen 
(Vith effect frow 26 Hay 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 22 
June 1978. 

' & 1 3 7 / J 

BATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

26 aai 1978 
lémen 
(Avec effet au 26 aai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 juin 1978. 

Ko. 14726. Honey Orders and Postal Travellers' Cheques 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

No 14726. Arrangement concernant les mandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu 3 Lausanne le 5 juillet 
1974 

ACCESSION 
Notification under article 11 15) of the Constitution 

effected by the Government of Switzerland on: 
18 November 1977 

Djibouti 
(Vith effect from 6 June 1978.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 22 
Jane 1978. 

â 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 
Constitution effectuée par le Gouverneaent suisse le : 
18 novembre 1977 
Djibouti 
(Avec effet au 6 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 juin 1978. 

BATIFICATION BATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: \ / Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

19 April 1978 _ 1 9 avril 1978 
El Salvador / / S E 1 Salvador 
(Vith effect froa 19 April 1978.) U < ° " (Avec effet au 19 avril 1978.) 
Certified stateaent was registered by Switzerland on 22 La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

June 1978. 22 juin 1978. 

BATIFICATION ^ ̂ y RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

26 Hay 1978 /•>-,„ 26 aai 1978 
Temen fj li j~lC lémen 
(Nith effect from 26 Hay 1978.) (Avec effet au 26 mai 1978.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 22 La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
June 1978. 22 juin 1978. 
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Ro* 14727. Giro âiiiMieat* concluded at Lausanne on 5 July 
1974 

No 14727. Arrangement concernant le service des chèques 
postaux. Conclu â Lausanne le S juillet 1974 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

26 Bny 1976 
Teaen 
(•1th effect fron 26 Bay 1978.) 

gt^t<»ippt w^f regj-ptgred t>T Sti^m}»»1» °p n 
JBffe 1?78 f 

RATIFICATION 
instrument déposé auprès dn Gouvernenent suisse le : 

2b nai 1978 
Yémen 
(Avec effet au 26 aai 1978.) 

La déclamation certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 juin 1978. 

•o. 14728. Cash-on-Delivery Agreement, concluded at 
Lausanne on S July 1974 

RATIFICATION 

instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

26 Ray 1978 
Temen 
(Rith effect fron 26 nay 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 22 
June 1978. 

No 14728. Arrangeaent concernant les envois contre 
renbourseaent. Conclu â Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernenent suisse le ; 

26 nai 1978 
ïénen 
(Avec effet au 26 aai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 juin 1978. 

•o. 14729. Collection of Bills Agreement. Concluded at 
Lausanne on 5 Jnly 1974 

«ATIFXCATIOR 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

26 Ray 1978 
Teaen 
(Rith effect fron 26 Ray 1978.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 22 1 W ,1?79t 

No 14729. Arrangement concernant les recouvrements. Conclu 
8 Lausanne le S juillet 1974 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 
26 aai 1978 
Témen 
(Avec effet au 26 aai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 -inin 1978. 

•o. 14730. International Savings Agreeaent. concluded at 
Lausanne on S July 1974 

RATIFICATIOR 
instrument deposited with the Govemnent of Switzerland on; 

26 Ray 1978 
Teaen 
(•ith effect froa 26 Ray 1978.) 

certified statement was registered bv Switzerland on 22 

No 14730. Arrangement concernant le service international 
de l'épargne. Conclu â Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 

Instrument déposé anprès du Gouvernenent suisse le : 

26 mai 1978 
lémen 
(Avec effet au 26 mai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 juin 1978. 

Ro. 14731. Subscriptions to Newspapers and periodical 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on S July 1974 

RATIFICATIOR 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

26 Ray 1978 
Temen 
(Rith effect from 26 Ray 1978.) 

certified statement was registered bv Switzerland on 22 

No 14731. Arrangement concernant les abonneaents aux 
journaux et écrits périodiques. Conclu 3 Lausanne le b 
juillet 1974 

RATIFICATION 

instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 
26 mai 1978 

ïénen 
(Avec effet au 26 aai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 juin 1978. 
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Ko* 1180b. Convention on the means of prohibiting and 
preventing the illicit import, export and transfer of 
ownership of cultural property* Adopted by the General 
Conference of the Dnited Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its sixteenth session, Paris, 
Id November 1970 

ACCEPTANCE 

No 11B06. convention concernant les mesures A prendre pour 
interdire et empêcher l'importation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens culturels. 
Adoptée par la Conférence générale de l'organisation des 
Nations Gnies pour l'éducatioh, la science et la culture 
lors de sa seizième session, â Paris, le 14 novembre 1970 

ACCEPTATION 
Instrument deposited with the Director-General of the 

United Nations Educational. Scientific and Cultural 

2 June 1978 
Oman 
(Nith effect from 2 September 1978.) 

Certified statement was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural organization on 22 June 
j m = 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Hâtions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le i 
2 juin 1978 
Oaan 
(Avec effet au 2 septembre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Hâtions Unies ponr l'éducation, la science 
et la culture le 22 luin 1978. 

Ho. 970. Geneva convention for the amelioration of the 
condition of the vounded and sick in armed forces in the 
field, signed at Geneva on 12 August 1919 

Ho 970. convention de Genève pour l'amélioration du sort 
des blessés et des malades dans les forces armées en 
campagne. Signée & Genève le 12 aottt 1919 

SOCCESSION 
Notification received by the Government of Switzerland on: 

13 April 197B 
Tonga 
(Kith retroactive effect fron <t June 1970.) 

Certified statement mas registered bv Switzerland on 26 
June 1978. 

c n $ i M 

SUCCESSION 

Notification reçue par le Gouvernement suisse le : 
13 avril 1978 
Tonga 
(Avec effet rétroactif au 1 juin 1970.) 

L? déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

Ro. 971. Geneva Convention for the amelioration of the 
condition of the wounded, sick and shipwrecked members of 
armed forces at sea. Signed at Geneva on 12 August 1919 

SUCCESSION 
Notification received bv the Government of Switzerland on: 

13 April 1978 
Tonga 
(Rith retroactive effect from <t June 1970.) 

Certified stateaent was registeçftd bv Switzerland on 26 
Jane 1978. 

No 971. Convention de Genève pour l'amélioration du sort 
des blessés, des aalades et des naufragés des forces armées 
sur aec. Signée A Genève le 12 aofft 1919 

SUCCESSION 

Notification pecae par le Gonvernenent suisse le 

13 avril 1978 
Tonga 

(Avec effet rétroactif au 4 juin 1970.) 

26 -luin 197B. 

•o. 972. Geneva Convention relative to the treataent of 
prisoners of war. Signed at Geneva on 12 August 1949 

SUCCESSION V 

Notification received bv the Government of Switzerland on 

13 April 1978 
Tonga 
(Nith retroactive effect froa 4 June 1970.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 
•ifltie 1976. 

No 972. Convention de Genève relative au traitenent des 
prisonniers de guerre. Signée t Genève le 12 aoSt 1949 

SUCCESSION 

Notification reçue par le Gouvernenent suisse le : 
13 avril 1978 
Tonga 
(Avec effet rétroactif au 4 juin 1970.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 juin 1978. 

Ro. 973. Geneva Convention relative to the protection of 
civilian persons in time of war. Signed at Geneva on 12 
Angnst 1949 

SUCCESSION 07272? 
Notification received bv the Government of Switzerland on: 

13 April 1978 
Tonga 
(Rith retroactive effect fron 4 June 1970.) 

certified statement was registered bv Switzerland on 26 

No 973. Convention de Genève relative â la protection des 
personnes civiles en temps de guerre. Signée S. Genève le 
12 aoSt 1949 

SUCCESSION 

Notification reçue par le Gouvernement suisse le : 

13 avril 1978 
Tonga 
(Avec effet rétroactif au 4 juin 1970.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
26 juin 1978. 
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•O. 1*537_ Convention on international trade in endangered 
species of wild fauna and flora, concluded at Nashington 
on 3 Harch 1973 

7 Wft accession Q 
Inatruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

IS April 1978 
Monaco 
(lith effect froa 18 July 1978.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 26 
3 » " 1978. 

Ho 1*537. convention sur le coaaerce international des 
espèces de faune et de flore sauvages menacées 
d'extinction. Conclue t nashington le 3 mars 1973 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le 

19 avril 1978 
Honaco 

(Avec effet au 18 juillet 1978.) 

26 inin 1978. 

ar la Suisse le 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: 

11 Hay 1978 
Prance 
(lith effect froa 9 August 1978. Hlth a reservation aith 

respect to certain species included in appendix I.) 
Certified statement was registered bv Switzerland on 26 

Jang 1979t 

o j m 9 

APPROBATION 

11 aai 1978 
France 
(Avec effet au 9 aoOt 1978. Avec réserves â l'égard de 

certaines espèces inscrites 0 l'annexe 1.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

26 lain 1978. 

Bo. 16200. International Sugar Agrc 
at Geneva on 7 October 1977 

saent, 1977. Concladed No 16200. Accord international de 1977 sur le sucre. 
Conclu t Genève le 7 octobre 1977 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

27 Jane 1978 
1astralia 
(Nith provisional effect froa 27 Jane 1978. The Agreeaent 

caae into force provisionally on 1 January 1978 for 
Australia which, by that date, had notified its Intention 
to ratify it, in accordance with article 74 (2). Kith a 
reservation. Signature affixed on 20 December 1977.) 

Registered ex officio on 27 June 1978. 

J 

BATIFICATION 
instrument déposé le : 

27 juin 1976 
Australie 
(Avec effet i titre provisoire au 27 juin 1978. L'Accord 

est entré en vigueur & titre provisoire le 1er janvier 1978 
pour l'Australie gui, â cette date, avait notifié son 
intention de le ratifier, conforaéaent 3 l'article 74, 
paragraphe 2. Avec réserve, signature apposée le 20 
deceabre 1977.) 

Enregistré d'office le 27 juin 1978. 

RATIFICATION 

tMrttmW)* 'Em**?* QBi 
27 Jane 1976 
Halted Kingdom of Great Britain and lorthern Ireland 
(In respect of Belize and St. Kltts-Bevis-Angailla. Nith 

provisional effect froa 27 June 1978. The Agreement came 
into force provisionally on 1 January 1978 for Belize and 
St. Xitts-levis-Angailla, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland having, by that date, notified 
its Intention on their behalf to ratify it, in accordance 
with article 74 (2) . Nith a declaration. Signature 
affixed on 20 Deceaber 1977.) 

liglmtpa ex officio on 27 June 197B. 

nJ 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

27 juin 1978 
Koyauae-tlni de Grande-Bretagne et d'Irlande do Nord 
(A l'égard de Belize et de Saint-Christophe-et-Nièves et 

Anguilla. Avec effet S titre provisoire au 27 juin 1978. 
L'Accord est entré en vigueur S titre provisoire le 1er 
janvier 1978 t l'égard de Belize et de Saint-Christophe-
et-siêves et Anguilla, le Royauae-tlni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande da Nord ayant, â cette date, notifié son 
intention en ce gui les concerne de le ratifier, 
conformément t l'article 74, paragraphe 2. Avec 
déclaration, signature apposée le 20 déceabre 1977.) 

Enregistré d'office le 27 juin 1978. 

RATIFICATION 
Inatrwent deposited on: 

20 Jane 197B 
Sweden 
(lith provisional effect froa 28 Jane 1978. The Agreeaent 

caae into force provisionally on 1 January 1978 for Sweden 
which, by that date, had notified its intention to ratify 
it, in accordance with article 74 (2) . Signature affixed 
on 28 Deceaber 1977.) 

Registered ex officio op 28 Jane 1978. 

BATIFICATION 
Instruaent décop£ ^e ; 

2B join 1978 
Suéde 
(Avec effet a titre provisoire au 28 juin 1978. L'Accord 

est entré en vigueur a titre provisoire le 1er janvier 1978 
pour la Suède gui, a cette date, avait notifié son 
intention de le ratifier, conforaément 3 l'article 74, 
paragraphe 2. Signature apposée le 28 décembre 1977.) 

Enregistré d'office le 28 loin 1978. 
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RATIFICATION 

Instrument deposited on; 
29 Jane «978 
Tugoslavia 
(Pith provisional effect from 29 Jane 1978. Signature 

affiled on 29 December 1977.) 
Registered ex officio on 29 June 1978. 

7 RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

29 juin 1978 
longoslavie 
(Avec effet i titre provisoire au 29 join 1978. 

apposée le 29 décembre 1977.) 
Enregistré d'office le 29 1nln 1978. 

Signa tnre 

PROVISIONAL APPLICATION 
Notification deposited on: 

30 Jane 1978 
Irag 
(Rith effect from 30 June 1978.) 

Registered ez officio on 30 June 1978. 

0 

APPLICATION A IITNI PROVISOIRE 
Notification déposée le : 

30 juin 1978 
Irag 
(Avec effet au 30 join 197S.) 

P K M i B t r t it ?y W n ijrrç, 

ACCEPTANCE 
Instranent deposited on: 

30 June 197S 
Japan 
(Nith provisional effect from 30 June 1978. The Agreement 

caae into force provisionally on 1 January 1978 for Japan 
which, by that date, had notified its intention to accept 
it, in accordance with article 74 (2) .) 

/ 

Registered ex officio on 30 June 1978» 
O p 2 b / 

ACCEPTATION 

30 jaln 1978 
Japan 
(Avec effet I titre provisoire an 30 juin 1978. L'Aocord 

est entré en vigueur I titre provisoire le 1er janvier 1978 roar le Japon gai, I cette date, mvait notifié son ntentioa de l'accepter, confornéaent t l'article 74,4 
paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 30 1ain.1?78. 

Ro. 5266. Convention establishing the European Free Trade 
Association. Signed at Stockholm on 4 January 1960 

Ro 5266. Convention Instituant l'Association européenne de 
libre-échange. Signée t Stockholm le 4 janvier 1960 

ANERDRBNT of annex G to the above-nentioned convention 
In accordance with Decision Ro. 8 of 1975, adopted by the 

Council of the European Free Trade Association on 6 November 
1975 at the 26th Simultaneous fleeting, annex G to the 
above-mentioned Convention was amended by addimg m new < —iÇ, / 
paragraph 6 (bis) . Q J # b >J 

The above-nentioned amendment took effect on 31 August 
1976, the date on which the last of the instrumente of 
acceptance of all member States had been deposited aith the 
Government of Sweden, in accordance with paragraph 2. The 
instrunents were deposited as follows: 

AMENDERENT de 1'annexe G â la Convention susmentionnée 
conformément I la Décision Ro 8 de 1975 da Conseil de 

l'Association européenne de libre échange, adoptée lors de la 
26èae séance simultanée da Conseil le 6 noveabre 1975, 
l'annexe'G de la Convention sasaentionnée a été aodifîée par 
l'addition d'an nouveau paragraphe naaeroté 6 bis. 
L'aaendeaent susmentionné est entré en vigaear le 31 juin 

1976, date du dépOt da dernier des instruments d1 acceptation 
auprès da Gouvernement suédois, conformément an paragraphe 2. 
Les instruments ont été déposés comae indigné ci-aprés : 

Switzerland 
Portugal 
Norway 
Sweden 
Austria 
Iceland 

Date of deposit of the 
instrument of acceptance 
21 April 1976 
28 June 1976 
6 July 1976 
9 Jaly 1976 
5 August 1976 

31 August 1976 
Authentic texts of the amendments: English and French. 

Certified statement was registered bv Sweden on 28 Jnne 
1976. 

Etmt 

Suisse 
Portagal 
Norvège 
Suéde 
Autriche 
Islande 

l'instrument d'acceptation 
21 avril 197b 
28 jnin 1976 
6 juillet 1976 
9 juillet 1976 
5 ao«t 1976 

31 aofft 1976 
Textes authentique» des amendements i anglais et français. 
La déç^ftfation certifiée a été enregistrée pnr la Suède le 

Et H4ft 
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of i n t i 8 to the i b a w - M a U M e l Convention 
Is accordance eitk Decision lo. 15 of i m , adopted b; the 

Coendl of the Earopaaa Tree Trade Association oa 16 December 
M M at the 32ad Slaaltaaeoaa imtlig, anna t to the 
above-aeatloeed C H m l i O i «as aaended b) adding a t n 
paragraph 6 tar. 

The above-aeltioeed a Bead mont took effect on 2 Bey 1918, 
tta date oa «hick tke last of tke iastraaenta of acceptance 
of all M è M r States had been deposited vith the Governaent 
o* Medea, la accordance vith paragraph 2. The laatraaents 
n t * deposited an t o U o n i 

State 

Portagal 
Saltaarlaad 

Data of deposit of tke 
Aammi* 9l awmtiBf* 

ABENDERENT de l'annexe S â la Convention susaentionnée 
Confornéaent â la Décision Ko. 15 de 1976 du Conseil de 

l'Association européenne de libre-échange, adoptée lors de la 
32Sae séance siaultanée au conseil le 16 déceabre 1976, 
l'annexe G de la Convention susmentionnée a été aodifiée par 
l'addition d'un nouveau paragraphe nuaéroté 6 ter. 

L'aaendeaentsnsaentionné est entré en vigueur lè 2 aai 
197B, date da dépôt du dernier des instruments d'acceptation 
auprBs dn Gouverneaent suédois, conformément au paragraphe 2. 
Les instruaeats ont été déposés coaae indigué ci-après : 

Icaland 
Avatrit 
•orvay 

28 Jane 
1 July 
18 Augaat 
U October 
26 Jaauary 
2 Ray 

1977 
1977 
1977 
1977 
1976 
1978 

» « > m i t il tie t H r i m t e i English and French. 

^ t f i W rtiUHit f i i . m t r t w r t te w r t u w » ftm 

Etat Date du dépSt de l'ins-
truaent d'acceptation 

Portugal 
Suisse 
Suéde 
Islande 
Autriche 
Norvège 

28 juin 
1er juillet 
18 aottt 
11 octobre 
26 janvier 
2 aai 

1977 
1977 
1977 
1977 
1978 
1978 

Textes authentiques des amendements : anglais et français. 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par la Suéde le 

O. 5667. Protocol «a the legal capacity, privileges and 
iinanities of tke European free Trade Association, signed 
at t u r n oa 28 Joly 1960 

BATIPICATIOB 

posited vith tke Boavernaeat of Swden op: 

28 April 197» 
Partagal 
|*lth effect froa 26 April tt».) 

w ^ t t t « H , » t o t i i w V > M m h t m ^ n . i m w ft a 

Bo 5667. Protocole sur la capacité juridique, les 
privilèges et les laaunités de l'Association européenne de 
libre-échange. Signé S Genève le 28 juillet 1960 

BATIFICATION 

lnstrttaent déposé auprès du Gouverneaent suédois le ; 

26 avril 1976 
Portugal 
(Avec effet au 26 avril 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suède le 
28 luin 1978. 

•o. M U . Agreeaent creating an association betveen the 
Beaber States of tke taropaaa Free Trade Association and 
tke Bepablic of rialand. Done at Helsinki on 27 Barch 1961 

Bo. 6013. Accord créant une association entre les Etats 
aeabres de l'Association européenne de libre-échange et la 
Répnbligne de Finlande. Fait a Helsinki le 27 aars 1961 

APPLICATION of tke aaeadaeat, by addlag a nev paragraph 6 
bin, of aaaet C to tha Coaventioa establishing the European 
free Trada Aaaociation, la relations vith Finland / 

ta accordance vith Decision No. 2 of 1975, adopted l>y tke 
Joint Council oa 8 Noveaber 1975 at tke 26th Slaoltaaeoos 
Baetlag, tha application to Finland of tke said aaesdaeat of 
aaie* 8 to tha COaveatlaa establishiag the European Free 
Trade Assoclatioa vas approved. The iaatraaeats of 
acceptance «ara deposited vith tke Governaent of Sveden as 
toiloaaI 

APPLICATION de l'aaendeaent, par addition d'un nouveau 
pragraphe nnaéroté 6 bis, de 1'annexe G a la Convention 
instituant l'Association européenne de libre-échange, en ce 
gai concerne les rapports avec la Finlande 

Conforaéaent 1 la Décision No 2 de 1975, adoptée par le 
Conseil aixte le 6 noveabre 1975 9 sa vingt-sixièae séance 
siaultanée, l'application a la Finlande dadit aaendeaent de 
l'annexe G a la convention instituant l'Association 
européenne de libre-échange a été approuvée. Les instruments 
d'acceptation ont été déposés auprès du Gouverneaent suédois 
comme indigné ci-après : 

Etat» 

tialand 
Mitiefland 
Portugal 
k m ] 

Data of deposit ofthe 
t M t t m B t 9f . w w W a c s 

kaatrla 
Iceland 

22 January 
21 April 
28 Jaaa 
6 Jaly 
9 Jaly 
S August 
31 Aagost 

1978 
1976 
1976 
1976 
1976 
1976 
1976 

M i t o t i c tut» of tha maendeemtsi Eaollsh and Preach 

B ^ t M H » l l U t W I t «as reolatéred bv Sveden on 28 Jane 

Etat Date du dépôt de l'ins-

Finland 22 janvier 1976 
suisse 21 avril 1976 
Portagal 28 juin 1976 
Norvège 6 juillet 1976 
Saède 9 juillet 1976 
Autriche 5 aoflt 1976 
Islande 31 aottt 1976 
Textes authentiques des aaendeaents ; anglais et français. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suéde le 
28 ïnln 1978. 
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APPLICATION of the amendment, by adding a new paragraph 6 
ter, of annex G to the Convention establishing the European 
Free Trade Association, in relations with Finland 

la accordance vith Decision No 9 of 1976, adopted by the 
Joint Council on 16 Decenber 1976 at the 32nd Simultaneous 
Heeting, the application to Finland of the said anéndnent of 
annex G to the convention establishing the European Free 
Trade Association vas approved, thé instruments of 
acceptance were deposited with the Government of Sweden as 
follows: 

State Date of deposit of the 
instrument of acceptance 

Finland 18 February 1977 Portugal 28 June 1977 Switzerland 1 July 1977 
Sweden 18 August 1977 Iceland 14 October 1977 A as tria 26 January 1978 
Norway 2 (lay 1978 
Authentic texts of the amendments: English and French 

APPLICATION de 1'amendement, par addition d'un nouveau 
paragraphe numéroté 6 ter, de l'annexe G 1 la Convention 
instituant l'Association européenne de libre-échange, en ce 
gui concerne les rapports avec la Finlande 
Conformément ft lâ  .Décision No 9 de 1976 adoptée par le 

Conseil mixte le 16 décembre 1976 â sa 32éme séance, 
l'application 1 la Finlande dudit anendenent de 1'annexe G I 
la Convention instituant l'Association eardpéenne.de 
libre-échange a été approuvée. .Les instruments d'acceptation 
ont été déposés auprès du Gouvernement suédois comme indiqué 
ci-aprés : 

Certified statement was registered bv Sweden on 28 June 
1978. 

Finlande 
Portugal 
Suisse 
Suéde 
Islande 
Autriche 
Norvège 
Textes authentigues des aaendenents : anglais et français. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suéde le 

28 juin 1978. 

trament d'acceptat ion 
18 février 1977 
28 juin 1977 
1er jaillet 1977 
lb aottt 1977 
14 octobre 1977 
26 janvier 1978 
2 nai 1978 

•o. 9*91. Agreeaent between Denmark, Finland, Norway and 
Sweden on the implementation of certain provisions 
concerning nationality. Signed at Copenhagen on IS January 
1969 

Agreenent amending the above-nentioned Agreement. 
Stockholm on 21 October 1977 

-r yui '̂Mrt 

Signed at 

Cane into force on 1 January 1978, in accordance with 
article S (1) . 
AutE?litj.c t^tij; Danish. Finnish. Norwegian and Swedish. 
Registered bv Sweden on 28 June 19?8. 

0 & 

No 9491. Accord entre le Danemark, la Finlande, la Norvège 
et la Suède relatif â la mise en oeuvre de certaines 
dispositions concernant la nationalité, signé 3 Copenhague 
le IS Janvier 1969 

C 

Accord nodifiant l'Accord susmentionné. 
21 octobre 1977 Signé 4 Stockholm le 

Entré en vigueur le 1er janvier 1978, confornéaent 3 
l'article S, paragraphe 1. 
Textes authentigues : danois, finnois, norvégien et suédois. 
Enregistré par la Suède le 28 m i n 1978. 

between Sweden, Denmark, the Federal No 13684. Accord entre la SnSde, le Daneaark, la Répabliqae ^ un.,.. ... — - - -

On page 397, under No. 13684, the title of the Agreement 
should read as follows: "Agreement between Swedea, 
Denmark and the Federal Republic of Germany on the . LAJ 
protection of salmon stocks in the Baltic Sea." /Lui 

k u e into rorce on » .vm... * • 
deposit of the last of the instruments of ratification mith 
the Governaent of Sweden, in accordance with article » (2)-
The Instruments were deposited as follows: 

A la page 397, BOUS le No 13E84, le titre de l'Accord 
devrait se lire comme suit : "Accord entre la Suède, 
le Danemark et la République fédérale d'Allemagne 
relatif â la protection du saumon dans la Baltique." 

entre en vigueur le 24 no*ea»re1976, date du déput ou 
dernier des instruments- de ratification auprès du Gouver-
nement suédois, conformément 3 l'article V, paragraphe 2. 
Lés instrunents ont été déposés comme suit : 

$tat£ 
Sweden 
Denmark 
Poland 
Federal Bepublic of 
Germany 
(Bith a declaration of 
application to 
Berlin (Nest) ) . 

Date of deposit 
11 February 
26 April 
22 Noveaber 
24 Noveaber 

1972 
1972 
1972 
1976 

tfi 

Suède 
Daneaark 
Pologne 
hépublique fédérale 
d'Alleaagne 
(Avec déclatation 
d'application ft 
fierlin-Onest.) 

Date da dép»t 
11 février 
26 avril 
22 novembre 

1972 
1972 
1972 

24 noveabre 1976 

Authentic texts: Danish. German and Swedish. 
Registered bv Sweden on 28 June 1978. Textes authentigues : danois, allemand, et suédois. 

Enregistré par la Suéde le 28 juin 1?7B. 
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Ro. 13685. Agreeaent between Sweden, Denmark, Finland and 
Norway on a common Scandinavian labour aarket for doctors. 
Concluded at Stockholm on 18 June 1965 

Igreenent asending the above-aentioned Agreeaent. signed at 
Stockhola on 19 August 1976 
Caae into force on 9 Decenber 1977, the date of deposit of 

the last of the instraaents of ratification with the Rinistry 
for Foreign Affairs of Sweden, in accordance with article 
R . The instraaents were deposited as follows: 

A 

State 

Rorway , 

Date of deposit of 
t pf rativt^çttf?» 

20 Angust 1976 / 
22 September 1976_->c C h f f f /£ 
9 Decenber 1977 

Authentic te»ts: Danish. Finnish. Norwegian and Swedish. 
Registered bv Sweden on 28 June 1978. 

Ro 13685. Accord entre la Suède, le Daneaark, la Finlande 
et la Norvège relatif 3 un marché coaaun Scandinave du 
travail pour les médecins. Conclu ft Stockhola le 18 juin 
1965 

Accord aodifiant l'Accord susmentionné. 
19 aofft 1976 

Signé 3 Stockhola le 

Entré en vigueur le 9 déceabre 1977, date du dépGt du 
dernier des instrunents. de ratification auprès du Ministère ^ 
des affaires étrangères suédois, confornéaent ft l'article 4, i^J 
paragraphe—Les instrunents ont été déposés coaae indiqué 
ci-aprés : 

Norvège 
Suède _ 
Finlande' 

Date du dépét de 1'ins-
trument de ratification 
20 aoQt 1976 4-û ,„. 
22 septeabre 197fc_ 0C,CtnJ-l!i 
9 déceabre 1977 

Textes authentigues : danois, finnois, norvégien et suédois. 
Enregistré par la Suéde le 28 -luin 1978. 

Ro. 13694• Convention for the autual recognition of 
inspections in respect of the aanufacture of pharaaceutical 
products, signed at Geneva on 8 October 1970 

ACCESSIOR 
Instrument deposited with the Goavernaent of Sweden on: 

« Hay 1976 
Hungary 
(Rith effect fron 2 August 1976.) 

t w t i ^ g ? nftepgn* ,i>s w r t p w q to m 3 
1978. 

No 13694. Convention pour la reconnaissance autuelle des 
inspections concernant la fabrication des produits 
pharaaceutiques. Signée ft Genève le 8 octobre 1970 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouvernenent suédois le } 

4 aai 1976 
Hongrie 
(Avec effet au 2 aoSt 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pat la Suède le 

ACCESSIOR 
Instrumemt deposited with the goavernnent of Sweden on 

9 Septenber 1977 
Ireland 
(Rith effect fron 8 December 1977.) 

Certified statement was registered bv Sweden on 28 June m a . 

0 

ADHESION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernement suédois le : 

9 septembre 1977 
Irlande 
(Avec effet au 8 décembre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suède le 
28 -juin 1978. 

•o. 13696. Agreement between Sweden, Denmmrk, Finland, 
Iceland and Norway on administrative assistance in taxation 
aatters. Concluded at stockholn on 9 Noveaber 1972 

Supplementary Agreement to the above-mentioned Agreenent. 
Signed at Stockholn on 21 July 1976 
Cane into force on 22 Jnly 1977, i.e., 30 days after the 

data by which all the States concerned hud notified the 
Hlnistry for Foreign Affairs in Sweden of the fulfilment of 
their required procedures, in accordance with article 5(1). 
the notifications were effected on the following dates: 

sms 
Norway 
Sweden 
Denmark 
Iceland 
Finland 

Date of notification 
11 August 1976 
23 Rovenber 1976 
5 January 1977 

20 Hay 1977 
22 June 1977 

Agthgptiç tWtPi Danish. Finnish. Icelandic. Norwegian and 
Swedish lone text for Finland and one text for Sweden). 

Registered bv Sweden on 28 June 1978. 

Ro 13696. Accord entre la Suède, le Danemark, la Finlande, 
l'Islande et la Horvège relatif ft l'entraide administrative 
en matière fiscale, conclu ft Stockholn le 9 novembre 1972 

Accord complémentaire ft l'Accord susmentionné, signé ft 
Stockholm le 21 juillet 1976 
Entré en vigueur le 22 juillet 1977, soit 30 jours après la 

date A laquelle tous les Etats eurent notifié au ninistére 
des affaires étrangères suédois que les formalités reguises 
avaient été accomplies, conformément ft l'article 5, 
paragraphe 1. Les notifications ont été effectuées aux dates 
indignées ci-après : 

Etat 
Rorvége 
Suède 
Danemark 
Islmnde 
Finlande 

Date de la notification 
11 aottt 1976 
23 novembre 1976 
5 janvier 1977 

20 nai 1977 
22 juin 1977 

Textes authentigues : danois, flnnnois. islandais, norvégien 
et suédois lun des textes pour la Finlande et un pour la 

Enregistré par la Suède le 28 juin 1978. 



Ho» 13786. Convention on the control and narking of 
articles of precious netals. Concluded at Vienna on IS 
Noveaber 1972 

BATIFICATION Û 
Instruaent deposited with. tfte.Goyernnent of Sweden on: 

1 April 1976 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Nith effect froa 1 June 1976.) 

Cpptifi^d.stateaent was registered>by,Sweden on 26 June 
1978. 

Ho 13786. Convention sot le contrôle et le poinçonnement 
des ou vrages en létaux précieux. Conclue i tienne le 1& 
novembre 1972 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suédois le •• 

1er avril 1976 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 1er juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suède le 
m*». jiv>j 

Ho. 11861. International Convention on the Suppression and 
Punishaent of the criie of Apartheid. Adopted by the 
General Assembly of the Onited Nations on 30 Novenber 1973 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

28 June 1978 
Niger 
(Nith effect froa 28 July 1978.) 

Registered ex officio on 28 June 1978. 

No 10861. Convention internationale sur 1'élimination et la 
répression du crime d'apartheid. Adoptée par l'Asseablée 
générale des Rations Dales le 30 noveabre 1973 

ADHESION 
m t r m p t dgpwl le s 

28 juin 1978 
Niger 
(Avec effet an 28 juillet 1978.) 

Enregistré d'office le 28 1uln 1979. 

No. 2897. Revised Basic Agreement between the Onited 
Nations, the International Labour Organisation, the Food 
and Agriculture Organization of the Onited Nations, the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the Horld Health Organization, the 
International Telecommunication Onion and the Horld 
Heteorological Organization, and the Government of the 
Republic of Paraguay concerning technical assistance. 
Signed at Asuncion on 4 July 1955 

0 
TERHIHATION 
The above-mentioned Agreeaent, as amended, ceased to have 

effect on 29 June 1978, the date of entry into force of the 
Agreement betveen the United Nations (United Rations 
Development Programme) and the Government of the Republic of 
Paraguay concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of the Republic of 
Paraguay signed at New York on 7 October 1977, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreement (see Bo. 
15954) . 
Registered ex officio on 29 June 1978 

No 2897. Accord de base révisé relatif 8 l'assistance 
technique entre l'Organisation des Rations Unies, 
l'Organisation internationale dn Travail, l'organisation 
des Nations Unies pour l'aliaentation et l'agriculture, 
l'Organisation des Rations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, l'Organisation de l*aviatlon civile 
internationale, l'organisation mondiale de la santé, 
l'Union internationale des télécoaaonications et 
l'organisation aétéorologlqe aondiale, d'une part, et le 
Gouverneaent de la Bépubllgoe dn Paraguay, d'antre part. 
Signé 8 Assomption le 4 juillet 1955 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné, tel goe modifié, a cessé d'avoir 

effet le 29 juin 1978, date de l'entrée en vigueur de 
l'Accord entre l'organisation des Nations Unies (Prograaae 
des Nations Unies pour le développeaent) et le Goaverneaent 
de la Républigue du Paraguay relatif 8 une assistance du 
Programme des Bâtions Unies pour le développeaent au 
Gouverneaent de la Républigue da Paraguay signé » New ïork le 
7 Octobre 1977, confornéaent 1 l'article XIII, paragraphe!, 
de ce dernier Accord (voir Bo 15954). 

le,?? t»*» 

Bo. 5738. Agreement between the United Nations Special Fund 
and the Government- of the Bepublic of Paraguay concerning 
assistance froa the Special Fund. Signed at Asuncion on 22 
June 1961. 

ô d é o ^ l 
TERHIHATION 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 29 

June 1978, the date of entry into force of the Agreement 
betveen the United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Governaent of the Republic of Paraguay 
concerning assistance by the United Nations Development 
Programme to the Government of the Republic of Paraguay 
signed at Nev fork on 7 October 1977, in accordance with 
article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 15954) . 

Registered ex officio on 29 June 1978. 

No 5738. Accord entre le Ponds spécial des Bâtions Bnies et 
le Gouverneaent de la Républigue du Paraguay relatif â une 
assistance du Fonds spécial. Signé 8 Asuncion le 22 juin 
1961 

ABROGATION 
L'Accord sasaentionaé a cessé d'avoir effet le 29 juin 

1978, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Prograaae des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernement de la Républigue du 
Paraguay relatif â une assistamce du Programme des Nations 
unies pour le développeaent au 6ouverneaent de la Républigue 
du Paraguay signé i Nev Xork le 7 octobre 1977, confornéaent 
2 l'article IIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir No 
15954) . 

F w w E r t r t d t v m ç g te ?? 1vln 1»78> 

399 



•o. 15954. Agreeaent between the United Nations (United 
Rations Development Prograaae) and the Govemnent. of the 
Republic of Parmgamy concerning assistance fron the United 
• ations Developaent Prograaae to the Govemnent of the 
Rmpmblic of Paraguay. Signed at New lor* on 7 October 1977 

0-V1 
DirilltlTS ERTRT INTO FORCE 

the above-aentioned Agreeaent caae into force definitively 
oa 39 Jane 1978, the date of receipt by the United Nations 
Developaent Prograaae of the notification of ratification by 
the Government of Paraguay, in accordance with article XXII 
CI). 

No 15954. Accord entre l'Otganisation des Nations Unies 
(Prograaae des Nations Unies pour le développement) et le 
Gouvernenent de la Républigue du Paraguay relatif 3 une 
assistance du Prograaae des Rations Unies pour le 
développement au Gouvernement de la Républigue du Paraguay. 
Signé a New York le 7 octobre 1977 

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE 
L'Accord susnentionné est entré en vigueur S titre 

définitif le 29 juin 1978, date de la réception par le 
Prograaae des Nations Unies pour le développeaent de la 
notification de sa ratification par le Gouvernenent 
paraguayen, confornénent * l'article II1I, paragraphe 1. 

Registered ez officio on 29 June 1978. Enregistré d'office le 29 luin 1978. 

•o. 11338. 
and Spain. 

Treaty on extradition between the United States 
Signed at Radrid on 29 Nay 1970 

Supplementary Treaty on extradition nneading the 
above-aentioned Treaty, signed at Radrid on 25 January 
1975 

o l 
Caae iato force on 2 June 1978, by the exchange of the 

instrunents of ratification, which took place in Nashington, 
la accordaace with article II. 
âathaatic texts: Epolish and Spanish. 
Registered bv Spain on 30 June 1978. 

Ro 11338. Traité d'extradition entre les Etats-Unis 
d'Amérique et l'Espagne. Signé â Hadrid le 29 nai 1970 

Traité complémentaire d'extradition modifiant le Traité 
susmentionné. Signé i Radrid le 25 janvier 1975 

Entré en vigueur le 2 juin 1978, par l'échange des 
instraaents de ratification, qui a eu lieu t Washington, 
confornéaent S l'article II. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 30 juin 1978. 
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CORRIGENDA AMD ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

On page 10, under 
"Dahomey". 

FEBRUARY 1972 
(ST/LEG/SER.A/300) 

ûrrt 
11549, substitute "Ivory Coast" fo 

FEVRIER 1972 
(ST/LEG/SER.A/300) 

A la page-^0, sous le No 11549, remplacer "Dahomey" par 
"CSt^d1 Ivoire". 

DECEMBER 1973 
(ST/LEG/SER.A/322) 

o \ z m 

DECEMBRE 197 3 
(ST/LEG/SER.A/322) 

On page 3, under No. 12896 .replace the second paragraph by 
the following text: 

"Came into force on 18 June 1972, i.e. thirty days 
after the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Sofia on 20 May 1972, in accordance 
with article 43." 

A la page 3 , sous le No 12896, remplacer le deuxième para-
graphe par le texte suivant : 

"Entrée en vigueur le 18 juin 1972, soit trente 
jours après l'échange des instruments de ratification, 
qui a eu lieu à Sofia le 20 mai 1972, conformément à 
l'article 43." 

APRIL 19 74 
(ST/LEG/SER.A/326) 

AVRIL 1974 
(ST/LEG/SER.A/326) pCtSfg^t. O/t 

On page 26, under No. 11818, replace the paragraph in paren-
theses after "Belgium" by the following: 
"(With effect from 24 July 1973.)" 

Add, after the text concerning the ratification by Belgium 
and before the one concerning the ratification by Italy, 
the following: 
"RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
24 July 1971 
Luxembourg 

(With effect from 24 July 1973. In accordance with 
article 31 of the Consolidated Convention instituting 
the Belgo-Luxembourg Economic Union, the instrument 
of ratification by Belgium is equally valid for Luxem-
bourg. ) 

Certified statement was registered by the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 
11 April 1974. 

A la page 25, sous le No 11818, remplacer le paragraphe 
entre parenthèses après "Belgique" par ce qui suit : 
"(Avec effet au 24 juillet 1973.)" 

Ajouter, après le texte concernant la ratification de la 
Belgique et avant celui concernant la ratification de 
l'Italie, ce qui suit : 
"RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
24 juillet 1971 
Luxembourg 

(Avec effet au 24 juillet 1973. Conformément à 
l'article 31 de la Convention coordonnée instituant 
l'Union économique belgo-luxembourgeoise, l'instrument 
de ratification de la Belgique vaut également pour le 
Luxembourg.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nor3 
le 11 avril 1974. 

AUGUST 1977 
(ST/LEG/SER.A/366) 

AOUT 19 77 
(ST/LEG/SER.A/366) 

On page 539, correct the registration number of the second 
entry on that page to read "15831" instead of "15840". 

0 1 / <r/e-

A la page 539, corriger le numéro d'enregistrement de la 
deuxième entrée de façon qu'il se lise "15831" au lieu 
de "15840". 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of eaoh monthly statement covers, according to subject matter and parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 197S, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year, numerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 
ultérieure qui font l'objet du relevé. A conpter de l'année 1876, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

A C C I D E N T S H A T : 3 1 9 , 3 2 4 - 3 2 S ; 

A C C O H B O D A T I O N S OK B O A R D J 1 N : 3 7 ; 

A D B I N I S T R A T I O N J A M : 25; 

A D V E R T I S I N G J D N E : 3 B 1 ; 

A B R Q N A O T 1 C S J 0 N E : 3 6 4 ; 

A F G H A N I S T A N A P R : 2 2 0 ; B A X : 3 3 0 ; J U B E : 3 7 5 ; 

A F R I C A A P R ; 2 2 5 , 2 5 6 ; 

A G E N C Y FOB TOE P R O H I B I T I O B O F N U C L E A R N E A F O N S II L A T I N A M E R I C A A P H : 2 1 2 , 2 5 0 - 2 5 2 ; 

A G B I C O L T O R A L C O B R O D I T I E S JAN:18, 20, 22-21, 47-50. 53-5»; FBB:83, 9a, 9 8 , 112-113; APR:21Ch-218, 222-225, 227, 229-231, 265-266; 
A G R I C U L T U R A L F I N A N C E C O R P O R A T I O N F E B : 9 3 , 1 0 » , 114; 

A G R I C 0 Ï T U R E J A N : 6 . 1 1 - 1 2 , 1», 17, 1 9 - 2 3 . 3 1 , 3 9 . « 7 , « 9 - 5 0 , 52; F E B : 8 3 , 8 5 , 8 7 . 8 9 , 9 1 - 9 2 , 9 5 , 10», 110, 125; A P R : 2 1 8 . 2 2 » - 2 2 5 , 
2 3 » , 255-256, 2 6 0 , ?66; M A Y : 3 0 6 , 3 1 9 , 3 2 5 ; J U N E : 3 6 3 , 3 7 3 , 3 7 7 ; 

A I R C R A F T J A N : 6 , 1», 2 1 . *&; A P R : 2 1 9 , 261; 

A I R P O R T S J A N : 1 5 ; A P R : 2 2 1 ; 

A I R B O R T R I N E S S J A N : 2 5 , 46; 

A L A N D A P B : 2 5 0 ; 

A L B A N I A H A Y : 2 9 8 ; 

A L G E R I A B I T : 3 0 6 ; J D N E : 3 6 2 ; 

A B A T E D » R A D I O O P E R A T O R S B A R : 1 5 5 ; 

« • E R I C A A P R : 2 2 6 ; 

A N D E A N DETELOPMEN.T C O R P O R A T I O N F E B : B 2 ; 

A N G O L A F E B : 1 0 1 ; 

A N I H A L HEALTH J A R : 5 ; F E B : 1 1 9 ; H A B : 1 5 1 ; 

A N I M A L S FEB : 119; 

A N T A R C T I C A P B : 2 0 9 , 2WS; 

A P A R T H E I D J A N : » 5 ; F E B : 1 1 2 : J U K E : 3 9 9 ; 

A R B I T R A L A W A R D S A P R : 2 6 7 ; 

A R B I T R A T I O N H A T : 3 0 3 ; 

A R G E N T I N A J A N : 2 , »: F E B : 8 7 , 1 1 5 - 1 1 6 ; A P B : 2 0 9 , 2 1 » , 2 3 2 , 2 « 5 ; J U B E : 3 6 9 ; 

A S I A F E B : 1 1 9 ; A P R : 2 5 5 ; 

A S I A ! D E V B L O F H E N T B A N K F E B : 1 1 « ; 

A S S I S T A N C E J A N : 6 , 11, 22, 2 6 , 2 » , 3»; F E B : 7 6 - 8 2 , 9 7 - 9 8 , 100. 10». 1 0 7 . 110; I U R : 1 5 3 . 175; A P R : 2 1 1 , 2 1 5 , 2 2 0 - 2 2 1 . 2 2 6 , 2 2 8 , 
2 4 6 - 2 4 7 ; H A Ï : 2 9 5 , 2 9 9 , 3 0 3 , 3 0 5 - 3 0 6 , 315, 3 2 6 - 3 2 7 ; J 0 N E : 3 6 5 , 3 8 2 - 3 8 3 , 3 9 9 - 4 0 0 ; 

A S S I S T A N C E — A D M I N I S T R A T I V E J 0 N E : 3 6 7 ; 

ASSISTANCE—ECONOMIC FEB:97-98; APR;215; 
A S S I S T A N C E — E D U C A T I O N A L A P R : 2 1 7 . 220; 

V S I S T A R C E — F I N A N C I A L J A N : « 6 ; F E B : 7 5 - 8 2 , 1 0 7 ; A P B : 2 1 1 , 217; J U B E : 3 7 0 - 3 7 5 ; 

A S S I S T A N C E — F O O D A P R : 2 2 7 ; 

A S S I S T A N C E — M I L I T A R Y J A N . 6 , 19; F E B : 1 1 0 ; H A T : 3 1 5 ; J U N E : 3 6 8 , 3 8 2 ; 

A S S I S T A B C E — O P E R A T I O N A L B A B : 175; R A I : 3 2 7 ; 

A S S I S T A N C E — T E C H N I C A L J A N : 2 6 ; F E B : 6 8 - 8 9 ; A P R : 2 2 2 , 2 2 * . 2 4 6 ; B A T : 3 0 5 , 3 1 5 , 327; J O N E : 3 6 5 , 3 8 3 , 399; 

A S S O C I A T I O N — P R EE DOB O F R A T : 3 1 9 , 3 2 2 ; 

ASSOCIATIONS MAI:322: 
A S T R O N A U T S B A T : 3 2 8 ; 

A T A C A R N E T J A N : 3 4 ; B A I : 3 0 7 ; 

A T L A N T I C O C E A N JAR-.48; A P B : 2 5 7 ; 

A 0 S T R A L I » J A N : 2 , 2 6 , 46; F E B : 8 1 ; B A B : 1 7 1 - 1 7 2 ; A P R : 2 2 8 , 2 4 2 ; J U N E : 3 7 9 . 3 9 4 ; 

A U S T R I A JAB : 1; F E B : 9 9 . 105-107; B A B : 1 S 3 - 1 5 4 , 1 7 1 - 1 7 2 ; A P R : 2 1 3 - 2 1 4 . 2 2 9 ; H A I : 2 9 8 - 2 9 9 ; 

A V I A T I O N JAN : 14, 25, 46, 4 8 , 5*3 F E B : 1 1 1 , 1 1 3 ; A P R : 2 2 B , 2 2 8 , 2 6 0 ; B A T : 2 9 5 , 2 9 7 , 2 9 9 - 3 0 0 , 3 1 5 , 3 1 8 ; 
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I R D E X (FRANÇAIS) 

ABORNEHBNTS JIB:**; re»: 12»; RAX:313; JUIN;392; 
ICC lût» IS 1111:319, 324-325; 
ACIBR JAR:8, 51; FE.T:108; 

ACTES INSTROHÏRTAIRES JAB:30; 
AMIBISTRATION JAB: 25; 
A E R O N A U T I Q U E J0IM.-364; 

AERONEFS JAN:6, 14, 21, 46; AtH:219, 261; 
AEROPORTS JAR;15; 1VR:22«; 
AFGHANISTAN AVR:220: RAI:330; JUIR;37S; 
AFRIQUE AVR:225, 256; 

APRIOUE DE L'OUEST ATR:225; 
AFRIQUE DU SUD JAB:2; AVR:20»; 
AGE HINIHUH ATE:247; 
AGERCE IRTEERATIORALE DE L'BRERGIE ATOMIQUE JAR:*, 28, 30; AfR:2«1-2«2, 256-259; 
AGRICOLES—PRODUITS JAR: 18, 20, 22-2«, 47-50, 53-54; Fgf:83, 9*, 98, 112-113: AVK: 216-218, 222-225, 227, 229-231, 265-266; 
AGRICULTURAL FINANCE C0HP08ATI0R FEV:93, 10*, 114; 

AGRICULTURE JAR:6, 11-12, 14, 17, 19-23, 31, 39, 47, «9-50, 52; FS«:83, 85, 87, 89, 91-92, 95, 10*, 110, 125; ANR:21B, 224-225, 
234, 255-256, 260, 266; NAI:306, 319, 325; JUIR:363, 373, 377; 

ALARD ATR:250; 
ALBANIE RAI:298; 

ALGERIE BAI:306; JUIR:362; 

ALIHENTAIBES—OBLIGATIONS NAI:317; 
ALIHINTATION JAR;14-15, 27, «5, 52; FEV:100; HAI:308; 
ALLEHANGE, REPUBLIQUE FEDERALE D' JAR:1, *, 7, 27; PEV:7S-82, 97, 103, 105, 107, 113, 118; MAIS: 167, 169-170; AfRtSll, 213-21*, 

216, 219, 253, 257; HAI:299-301, 317-318, 327-328: JUIN:370-376. 397; 

AHERIQUE AVR : 226; 

AMERIQUE DU RORD ATR:226; 
ARERIQUE LATINE ATR:212, 244, 251-252; 

AMITIE FE?:99; RAI:302; 
ABITIE-COOPERATIOR JUIR:366; 
ANGOLA PET: 101; 
ARIRAUI FBV:119; 
ARIRAOX—SARTE JAR:5; PEN:119; HARS:151; 
ANTARCTIQUE AVR:209, 245; 
ANTILLES NEERLANDAISES PET:103, 106, 127; 
APARTHEID JAR:45; FEV:112; JUIR:399; 
APATRIDIE AVR:214, 253, 269; 
ARABIE SAOUDITE PE»:94-95; AfR:221; 
ARBITRAGE RAI:303; 
ARBITRALES—SBNTENCBS ATR:267; 

ARGENTINE JAN:2, 4; FET:87, 115-116; AVR:20», 214, 232, 245; J0IR:369; 
AIRES JAH:19; 

ABMES BUCLEAIRES JAN:*; A»ï:212, 244, 251-252; 
ASIE FEV:119; AVR:255; 
ASIE DU SUD-EST ATR:255; 

ASSISTANCE JAN:6, 11, 22, 26, 28, 34; PB»:76-82, 97-98, 100, 10«, 107, 110; RARS:153, 175; A*C:211, 21S, 220-221, 226, 220, 
246-247; HAI:29S, 299, 303, 305-306, 315, 326-327; J0IN:36S, 382-383, 399-MO; 

ASSISTANCE ADHIRISTBATIVE JUIN:367; 
ASSISTANCE ALINERTAIBE ATR:227; 
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I N D E X (ENGLISH) 

BAHRAIN APR:231, 261; JURE:365; 
BAKERIES JUNE:386; 
BALTIC SEA HAT:302, 327-328; JUHB:397; 
BANGLADESH JAN:S. 22, 32-33; PBB:82; HAR:151; APR:223-22»; RAT:307; 
BANKING JAN:5; PEB:90, 92; JU*E:360, 371-372; 
BARBADOS JAN:2; NAB:152; 
BELGIUH JAN:3-4; FEB-.102-103. 106. 109, 127; BARS 158, 175; APR:209 , 213-21», 216, 2»9-250, 262; BAIS300-301, 308. 328; JUBE:385, 

387-388; 
BELIZE JAR:2; 
BENIN PEB:88, 119; RAT:29t-298, 314-316; 
BERLIN (BEST) JAN-.1; APR:253; HAT:328; 
BIOLOGI JAN:7; APR:253; 

BOLIVIA JAN:22; PEB:8«; BAR:160; APR:226; HAY:330; JUBE:364, 37»; 
BOTSWANA JAR:16, ««; HAI:29S; 

BRAZIL JAN:2, 5-7, 39, «9; FEB:8«, 99, 116; BAB:151, 167. 169, 172; APR:210, 223, 261; JUH>B:364, 380; 

BROADCASTING APR:243; 

BULGARIA JAN : 29, 40-45; FEB:102; BAR:177; APR:211, 257; BAY: 302; JONE:369; 

BORHA PIB:79; HAY:300; 

BORDNDI FEB:77; «AI:299; JDNE:366; 
BIELOROSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC JAR:1, 33; RAB:181-18«; J«B:36S; 

CANADA JAN:1-2, 15. »7; FEB:98, 101. 103. 111; BAR:155, 159; AFR:216. 226-227. 2»3, 257. 259; JUNE:387; 

CAPE VBBDB JAN:14. 3». 52; APR:228; 

CARCINOGENIC SOBSTABCES APB:246; 

CARGO HANDLING (PORTS) APR:246; 

CARTOGRAPHY FEB:94; APR:226; 

CASH-OR-DELIVBRY JAN:43-4»; FEB:123; HAY:312; JONE:392; 

CHAD BAT:308-313; J0VE:366-368, 382-385; 

CHAD (LAKE) APR:225; 

CHARTER FLIGHTS APR;232, 262-263; 
CHARTERS-CONSTITUTIONS—STATUTES JAN:31. 56; PEB:92, 11»; NAN:160, 178; APR:23S-236, 243-244, 254-2S5. 258-259; BAI:299, 306, 

316-317; J0NE:379. 381; 
CHEQUE ACCOUNTS (POSTAL) FEB:123; MAI:311-312: 
CHILDREN—HINORS—YOUTH FEB.-124-125; RAY:319, 321; 
CHILE JAN:39; FEB:93-94, 108; APR:220, 232; RAY:301. 308-313; JUBE:365, 369, 379; 
CHINA JAN:»0-42; 
CIVIL DEFENCE BAY:300; 
CIVIL LAN BAR:176; 
CIVIL RATTERS BAR:176; APR:212-213, 253; 

CIVIL REGISTRATION JAN:45; APR:213, 253; 
CIVIL RIGHTS JAN :30 ; FEB:112; APR:268; HAY:314; JUBE:383; 
CLAIRS—DEBTS JAN:15-18; FEB:93-94; APR:225; 

COAL HAY:301; 
COCOA HAB:167; 
COFFEE APRS212; JUNE:384; 
COLLECTION (OF BILLS) JAN:44; FEB:124; HAY :312; JURE:392; 
COLLECTIVE BARGAINING JA»:38-39; FEB: 126; RAY:325; 
COLLISIONS (NAVIGATION) PEB:117-118; APS:218; NAT:327; 
COLOMBIA JAN:21; FEB:83, 91, 94; HAR:173; J0*E:363; 
COLORADO RIVER APR:215, 261, 263-264; 
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INDEX (FBI a Cl IS) 
ASSISTANCE ECONOMIQUE PEV:97-98; »TI:215; 
ASSISTANCE EDUCATIVE ATR:217, 220; 
ASSISTANCE FINANCIERE JAN:46; FEV:75-82, 107; AVR:211, 217; JUIH:370-375; 
ASSISTANCE MILITAIRE JAN:6, 19; FEV:110; HAI:315; JOIN:368, 382; 
ASSISTANCE MUTUELLE FEV:99, 109-110; AVR:216; JDIN:367; 
ASSISTANCE OPERATIONNELLE HARS:175; BAI.-327; 
ASSISTANCE TECHNIQOE JAN:26; FEV:88-89; AVB:222, 22», 246; RAI:305, 3», 327; JUIN: 365, 3W2. 399; 
ASSOCIATION EUROPEENNE DE LIBRE ECHANGE JUIN : 395-397; 
ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT PEV:84-91, 104, 109; JUIN:362-363, 377; 
ASSOCIATIOR—LIBERTE D> HAI:319, 322; 
ASSOCIATIONS MAI:322; 
ASSURANCE FEV:103; 
ASSURANCE HALADIE RAI:325; 
ASSURANCE—INVALIDITE RAI:324; 
ASSURANCE—VIEILLESSE BAI:324; 
ASTRONAUTES RAI:328; 
ATA (CARNET) JAN:34; MAI:307; 
ATLANTIQUE (OCEAN) JAN:48; AVR:257; 
AUSTRALIE JAN:2. 26, 46; FEV:81; RARS:171-172; AVR:228, 242; J0IM:379, 394; 
AUTRICHE JAN:1; FEV:99, 105-107; HARS:153-154, 171-172; AVB:213-214. 229; HAI:298-299; 
AVIATION JAN: 14, 25, 46, 48, 54; FBV:111, 113; AVR:226, 228, 260; RA1:295, 297 , 299-300 , 315 , 318; 

BAHREIN AVR:231, 261; JUIN:365; 
BALTIQUE BAI:302, 327-328; JUIN:397; 
BANGLADESH JAN:5, 22, 32-33; PBV:82; RARS:151; AVR:223-224; RAI:307; 
BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPERENT PEV«114; 
BANQUE INTERAHERICAINE DE DEVELOPPERENT AVR:225; 
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPERENT JAN-.1; PEV:84-92, 104; JU1N:359-363, 377; 
BANQUES JAN:5; FEV:90, 92; JUIN:360, 371-372; 
BARBADE JAN: 2; RA RS:152; 
BARBAGES JUIN:373; 
BELGIQUE JAN:3-4; PET:102-103, 106, 109, 127; BARS:158, 175; AVR:209, 213-214, 216, 249-250, 262; RAI:300-301, 308, 328; JUIN:385, 

387-388; 
BELIZE JAN:2; 
BENIN PEV:88, 119; BAI:296-298, 314-316; 
BERLIN (OUEST) JAN:1; ATS:253; MAI:328; 
BIOLOGIE JAB:7; AVR:253; 
BIRMANIE FEV:79; BAI:300; 
BOLIVIE JAN:22; FEV:84; RARS:160; AVR:226; BAI:330; JUIH:364, 374; 
BOTSWANA JAN:16, 44; RAI:295; 
BOULANGERIES JUIN:386; 
BRESIL JAN:2, 5-7, 39, 49; FEV:84, 99, 116; MARS:151, 167, 169, 172; AVE:210, 223, 26«; jrTN:36«, 380; 
BREVETS JAN:4; FEV:106; 
BULGARIE JAN:29, 40-45; FEV:102; RARS:177; AVR:241, 257; BAI:302; JU1I:369; 
BUREAU INTERNATIONAL DES BREVETS PEV:106; 
BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL JAN:38; 
BURUNDI FET:77; BAI:299; JUIN:366; 

CACAO HARS:167; 
CADASTRE FEV:94; 
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COMMERCIAL MATTERS FEB:99; BAB: 176; HAI:301; 
COMMODITIES JAB:2-3, 20. 22-23. 35-37, 47, 49-50; PEB:83, 92. 108. 110, 113, 1 » ; HAH:159-160, 167; APR:216-218, 241, 260, 

265-266; MAT:306-307; JDNE:384, 391-395; 

CONFERENCES-MEETINGS PEB:103; NAR:153; APR:209; RAT:298; JUNE:363; 
CORGO FEB:109 ; 
CORSTROCTIOR APB:220, 224, 226; 
CORSDLAS MATTERS JAN:25, 33; PEB:100, 107-108; APR:228; JDNB:378; 
CONTAINERS JAN:1, 29; FEB:118; 
CONTINENTAL SHELF HAT:303; 
COOK ISLANDS JAN:1; 

CO-OPERATION JAN:3, 7-12, 14-15, 17-18, 25, 28, 46, 49-50; FEB:99, 101, 111; RAR:152, 157; AFR:210-211, 214-216, 218-223, 225-226, 
228-229, 231-232, 234, 241-242, 249-250, 261, 264-265; HAT:296-298, 300-302, 314-316, 329; JUNE:377, 382-383; 

CO-OPERATION—COMHERCIAL NAY:301; 
CO-OPERATION—COLTORAL FEB:99-100, 102-103, 127; HAR:151; APR:210, 214, 227, 260; HAY:296, 314; JUNK:367, 362; 

CO-OPERATION—ECONOMIC JAN:3, 23; FEB:77, 83, 99, 101-102; HAS:152, 154; AFR:228, 231, 256; RAI:297, 301, 315; JUNB:36«, 367-368; 
CO-OPERATION—EDUCATIONAL JAN:26, 46; APR:214, 223, 260; HAI:296, 314; 

CO-OPERATION—FINANCIAL FEB:75, 80-81; HAÏ:297, 315; J0NE:367, 375-376; 
CO-OPERATION—INDOSTRIAL JAN:3; FEB:101; HAR:154; APfc:228; JUNE:364, 36B; 

CO-OPERATION—LEGAL HAT:296, 315; J0NE:383; 

CO-OPERATION—MILITARI HAI:296; JUNE:36B, 383, 385; 
CO-OPERATION—MONETARY HAT:315; 
CO-OPERATION—SCIENTIFIC JAN: 10, 26; FEB:81, 99-102; BAR:155; APR:210-211, 214-216, 228, 241-242, 261, 264-265; H AI: 297, 303; 
CO-OPERATION—TECHNICAL JAN: 10, 26; PEB:77, 81, 94-95, 99, 101, 104, 110-111; HAR:154-155; APR:210-211, 215, 221, 228, 231, 

241-242, 256, 261; HAI:296-297, 303, 316; JUHE:364, 368, 374, 377, 385; 
CO—OPERATIVES JAN:14, 21-22; APR:212; 

COPYRIGHT JAN :17; HAT:316; 
COSTA RICA JAN:2, 11, 38; HAR:178; APR:224; JDNE:361; 
COTTON FEB:110-113; APR:223, 260, 262; 
CREDITS JAN:6; FEB:84-85, 87; 

CREDITS—DEVELOPMENT PEB:84-86, 88-91, 104, 109; JURE:362-363; 
CREDITS—INDUSTRIAL FEB:87; 
CRIMINAL RATTERS JAN:9, 15, 25; FEB:113; APR:209, 222-223, 229, 231-232, 244; HAT:298, 322; JUNE:381; 
CUBA JAN:2; FEB :126; HAR:152, 159, 171-172, 179, 182-184; APR;210, 230, 243, 257; HAY:302-303; JDRB:380; 
CULTURAL HATTERS FEB:127; HAR:156, 175; APR:210, 214, 223, 243; HAX:301, 303; JUNE:382, 384, 393; 
CULTURAL RIGHTS JAN:29; FEB:112; APE:267; HAI:313; 
CUSTOMS JAN:25, 34-35; FEB:118; HAR:153, 158, 176-177; APR:216, 248-250; HAT:307-308; J0RE:367-368; 
CYPRUS FEB:80, 92, 101; APR:269; HAT:300, 326; JURE:375; 
CZECHOSLOVAKIA JAN:1, 3; APR:230, 260; HAI:299, 302; JUNE:380; 

DAIRY FABRING JAN:20; 
DAHS J0NE:373; 
DANGEROUS GOODS FEB:108; 
DATA PROCESSING FEB:94; 
DEATH—DECLARATIONS APB:212; 
DEBTS FEB:94; 
DEFENCE JAN:15; PEE:109-110; APR:221, 226; NAI:300; 
DEGREES-D1PLOHA S JAN:27; HAR:1S4; MAI:302; 
DEHOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA JAN:28; 
DENMARK JAS:3, 17, 31; FEB:99; MAS:151-152, 155, 168, 170; APR:216, 231-233, 257, 260; RAY:302, 318, 329; JUHE:369-370, 397-398; 
DESERT LOCUST APR;255-256; 
DEVELOPING COUNTRIES FEB:104; 
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I «DEI (FRANÇAIS) 
CtrB AVR:212; J0IR:384; 
CANADA JAR:1-2, IS, 47; PB»:98. 101, 103, 111; nARS:!55, 159; AVR:216, 226-227, 243, 257, 259; J0IN:387; 
CANCEBOGENES—AGENTS AVR:246; 
CAOUTCHOUC JAN:3; MARS:151; 
CAP-VERT Jill: 11, 34 , 52; AVR:228; 
CARTOGRAPHIE PET:94; ATR:226; 
CENTRE DE RECHERCHE-DEVELOPPEMENT DE L'ETAIB POOR L'ASIE DO SOD-BST FEV:92; 
CENTRE EOROPEEN POOS LES PRETISIONS RETEOROLOGIQOES A BOTEN TERBE HAI:304; 
CHARBON BAI:301; 
CHARTES—CONSTITDTIOBS-STATDTS JAR:31, 56; FEV:92, 114; HARS:160, 178; AVR:235-236, 243-244, 254-255, 258-259; BAI:299, 306, 

316-317; JOIN;379, 381; 
CHEBINS DE FER JAN:1; PEV:B9; AVE:252; 
CHEQUES DE VOYAGE JAN:43; FEV:123; MA1:311;JUIN:391; 
CHILI JAN:39; PET:93-94, 108; AVR:220, 232; BAI:301, 308-313; JOIN:365, 369, 379; 
CHINE JAN:40-42; 
CHYPRE FEV:80, 92, 101; AVR:269; HAI:300, 326; JUIN:375; 
CIRCULATION ROUTIERE JUIN:365, 380; 
CIVILES—QUESTIONS BARS:176; AVR:212-213, 253; 
COLIS POSTAUX JAN:42; FEY:122-123; HAI:310-311; JUIN:391; 
COLLISIONS (NAVIGATION) FEV:117-118; AVR:248; HAI:327; 
COLOMBIE JAM:21; FEV:83, 91, 94; HARS:173; J0IN:363; 
COLORADO AVR:215, 261, 263-264; 
COHHERCE JAN:2—3, 6, 8, 15, 18, 20-24, 35-37, 44-45, 47-51, 53-54; PEV:83, 98-99, 101-102, 108, 110-113, 115, 118-119; BARS:155, 

159-160, 167-169, 172; AVR:21S-219, 222-224, 227-231, 237-241, 260, 262, 265-266; «11:301. 306-307; JUIR:364, 381, 384, 394-397: 

COHHERCIALES—QUESTIONS FEV:99; RARS:176; HAI:301; 
CORHISSION EUROPEENNE POOR LA FIEVRE APHTEUSE AVR:254; 
COHRISSION INTERNATIONALE DO FEDPLIER AVR:255; 
COHHUNAUTE DE L'AFRIQUE ORIENTALE FEV:79; 
, COHHUBAUTE ECONOMIQUE DES PAYS DES GRANDS LACS JUIN:366; 
COHHUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE BARS:173; AVR:229; 
COMPTES CHEQUES POSTAUX FEV:123; BAI:311-312; 
CONDUITS (TRANSPORT) AVR:227; 

CONFERENCE EUROPEENNE DE BIOLOGIE MOLECULAIRE AVE:253; 
CONFERENCES-REUNIONS FEV:103; MASS:153; AVR:209; RAI:298; JOIN:363; 
CONGE—EDUCATION JAN:38; JOIN:388; 
CONGES FBI:125; HAI:320; 
CONGO FEV:109; 
CONSEIL ALIMENTAIRE MONDIAL JUIN:363; 
CONSEIL GENERAL DES PECHES POOR LA MEDITERRANEE AVR:254; 
CONSEIL INDO-PACIFIQUE DES PECHES AVR:254; 
CONSTRUCTION AVR:220, 224, 226; 
CONSULAIRES—QUESTIONS JAN-.25, 33; FEV:100, 107-108; AVR:228; J0IN:378; 
CONTENEURS JAN:1, 29; FEV:118; 
CONTRATS DE TRAVAIL RAI:322-323; 
COOPERATION JAN:3, 7-12, 14-15, 17-18. 25, 28, 46, 49-50; FEV:99. 101. 111{ MABS:152, 157; AVB:210-211, 214-216, 218-223, 225-226, 

228-229, 231-232, 234, 241-242, 249-250, 261, 264-265; HAI:296-298, 300-302, 314-316, 329; JOIN:377, 382-383; 
COOPERATION COMMERCIALE MAI:301; 
COOPERATION CULTURELLE FEV:99-100, 102-103. 127; MAES:151; AVR:210, 214, 227, 260; Hkl:296. 314; JUI«:367, 382; 
COOPERATION ECONOMIQUE JAN:3, 23; FEV:77, B3, 99, 101-102; HARS: 152. 154; AVR:228, 231, 256; BAI:297, 301, 315; JUIN:361, 367-368; 
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I N D E X (ENGL1S B) 

DEVBLOPHERT JAN:12, 22, 31; FEB:90-92, 10», 126; APR:209, 221-222, 234, 2*1-2*2; 8AI:306, 331; JURE:377; 
DEVELOPHENT—INDUSTRIAL FEB: 85; 
DEVELOPHENT—RUR1L FEB:80, 85, 91-92; H1R:151, 153-154; APR:21U; J0RE:360, 372, 361; 
DIPLOMTIC RELATIORS JAR:8, 13-1*, 23, 33; FBB:96, 107, 113; BAR:159; APR:214, 220, 244; H1Y:302, 306; JURE:379, 381 
DtSARBABERT JAR:*; 
DISASTER RELIEF JAN:7, 12, 50-51; HAR:157; APS:223; 
DISCRIRIRATIOH FEB:125; BAT:320; JURE:387; 
DISCRIBIRATIOR—RACIAL FEB:11«; RAR:159; HAT:305; 
DISPOTES—SETTLEHERT APS:232, 267; JUNE:366, 378-379; 
DIVORCE APS:245; 

DJIBOUTI FEB:119; RAR:160, 180; APR:242; JURE:369, 388-391; 
DOCUBERTS—OFFICIAL JAM:30; 
DORIRICAR REPUBLIC JAR:11, 29-30, 52; FEB;115; APR:224, 251; 
DORAOPARK CENTRE RAI:298; 
DRAIRAGE JAR:18; JURE:376; 

DRILLING APR:218-220; 
DRIVIRG LICERCES APR:209; 
DROUGHT JAN:7, 50-51; 

EAST AFRICAH COHBURITT FEB:79; 
BCOROHIC COHHURITI OF GREAT LAKES COUNTRIES JURE:366; 
ECOROR1C HATTERS JAR:12, 20, 22; FEB:126; APR:215, 220, 222; BAI:301, 325; 
ECOROHIC RIGHTS JAR:29; FEB:112; APR:267; HAY:313; 
ECUADOR JAR:35; FEB:117; nAR:155; APR:251; BAT:323—325, 331; 
EDUCATION JAN:9, 34, 38, *6; FEB:92, 95, 109; APR:21*. 218; RAT:296, 302, 31*. 329; JUNE:367-368, 384-385; 
EDUCATION—VOCATIONAL JAN:13, 18, 22, 26-27, 39; FEB:104, 126; 

EGTPT JAR:2, 18, 45, 47, 50; FEB:78, 91, 95, 112, 116; BAR:154; APR:217, 263, 26»; 811:301; JUNE:376; 
EL SALVADOR JAN:2; HAR:178; JDNE:388-391; 
BflPLOTRENT JAN:38; FEB:125-126; APR:246-2*7; RAY:323-324; 
EBPLOXHENT CONTRACTS HAI:322-323; 
EHPLOIHENT POLICIES JAN:38; 
ENERGY APR:216; JURE:362; 
ENEBGI—ATOHIC JAN:3-4, 7-8, 11-14, 17, 21, 30, 46; FEB;97; BAR:155; APR:218, 220, 229, 231; 
ENERGY—ELECTRIC FEB:75-76, 86, 94; APR:217, 221, 223, 231; 
ENERGY— RUCLEAR APR:219; 
ENERGY—SOLAR FEB:96; 
BNERGT—TBERHAL PEB:96; 
ERV1BORHENT JAN:44-45; FEB:119; APR:209, 216, 221, 226, 256, 265; 811:331; JUNE:370, 39*, 397; 
ETHIOPIA JAN:16; APR:224; JUNE:369; 
EUPHRATES RIVER JAN:13; 
EUROFIHA APR:252; 
BUROPE JAN:4; PBB:118; APR:252; 
EUROPEAN CENTRE FOR HEDIUn—RARGE NEITHER FORECASTS nil:304; 
EUROPEAN COHHISSION FOR FOOT-AND—HOUTH DISEASE APR:254; 
EUROPEAN tCONOH1C COHHUNITY BAR:173; 1PR:229; 
EUROPEAN FREE TRADE ASSOCIATION JUNE:395-397; 
EUROPEAN HOLECDL1R BIOLOGY CONFERENCE 1PR:253; 
EXTRADITION APR:230; J0NE:368, 400; 

F1EROE ISLANDS APR:257; 
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iron (FRANÇAIS) 

COOPERATION EDUCATIVE JAR:26, «6; IT*:21*. 223, 260; BAI:296, 311; 
COOPERATION FINANCIERE FkV:75, 80-81; BAX:297, 315; JUIC367, 375-376; 
COOPEBATIOl INDUSTRIELLE JAN:3; FEV:101; HARS:154; ATR:228; J0IN:364, 368; 
COOPERATION JURIDIQUE RA1:296, 315; JUIN:383; 
COOPERATIOR BILITAIRE MAI:296; JUIN:368. 3S3, 385; 
COOPERATION MONETAIRE BAI:315; 

COOPERATIOR SCIERTIPIQOE JAR:10, 26; PET:81, 99-102; BARS:155; ATI:210-211, 214-216, 228, 2*1-2*2, 261, 26*-265; BAI:297, 303; 
COOPERATIOR TBCHIIQOE JAB:10, 26; PET:77, 81, 9*-95, 99, 101, 10*, 110-111; MABS:154-155; 1*8:210-211, 215, 221, 228, 231, 

2»1-2*2, 256, 261; HAI:296-297, 303, 316; J0IB:364, 368, 374, 377, 385; 
COOPERATIVES JA>:14, 21-22; AVR:212; 
COSTA RICA JAil:2, 11, 38; BARS: 178; ATR:224; JUI>:361; 
COTE D'IVOIRE BAI:308; JUIN:368, 373, 383; 

-COTOR PEV:110-113; AVR:223, 260, 262; 
COORS D'EAO ATR:261; 

CREABCES-DETTES JAR:15-18; PET:93-94; ATR:225; 
CREDITS JAB:6; FEV:8*-85, 87; 
CREDITS—DEVELOPPEREBT PEV:84-86, 88-91, 104, 109; JUI* : 362-3*3; 
CREDITS—INDUSTRIELS PEV:87; 
CREVETTE JAH:49; 
CRIQOET MIGRATEUR AVR:255-256; 
COBA JAN:2; FEV: 126; RARS:1S2, 159, 171-172, 179, 182-184; AVR:210, 230 , 243, 2 » | BAI:302-303; JOIN:380; 
COLTORELLBS—QUESTIONS PET: 127; BARS: 156, 175; AVR:210, 214, 223, 2*3; UX:30t, 3031 JOIN:382, 384, 3»3; 

DANEMARK JAB:3, 17, 31; FEV:99; RARS:151-152, 155, 168, 170; AVR:216 , 231-233, 257, M O ; RAI:302. 318. 329; JUI4: 369-370 . 397-398; 

DECES (DECLARATIONS) AVR:212; 
DEFENSE JAN:15; PEV:109-110; AVR:221, 226: RAI:300; 
DELINQUANTS ATR:209; 
DEPARTEHERTS ET TERRITOIRES FRANÇAIS D'OUTBB-BER JAN:4; 

„ DESARMEMENT JAN:4; 
DETTES FEV:94; 
DEVELOPPERENT JAN:12, 22, 31; PEV:90-92, 104, 126; AVR:209, 221-222, 234, 241-242; BAI:306, 331} JUIN:377; 
DEVELOPPERENT INDUSTRIEL FEV:85; 
DEVELOPPERENT RURAL FBV:80 , 85, 91-92; HARS:1S1, 153-154; AVR:210; JOIN:360, 372, 381; 
DIFFERENDS—REGLEMENT AVR:232, 267; JUIN:366, 378-379; 
DIPLORATIQUES—RELATIONS JAN:8, 13-14, 23, 33; PEV:96. 107, 113; B»BS:159; AVB:214, 228, 244) MAI:302 , 306: JUIN:379. 381; 
DIPLOMES JAN:27; RARS:154; MAI:302; 
DISCRIMINATION FEV:125; RAI:320; JUIN:387; 
DISCRIMINATION RACIALE FEV:114; BAIS:159; MAI:305; 
DIVORCE AVR:245; 
DJIBOUTI FEV:119; BARS:160, 180; AVR:242; JUIN:369, 388-391; 
DOBARIALES—QUESTIONS AVR:243; JUIN:369, 393; 
DONAUPARK CENTRE RAI:298; 
DONS JAN:5-7, 12-14, 16, 18, 20 , 22-23, 27, 52-53; FEV:97-99? BARS: 151, 1S4J AVR:212, 217, 220-223, 225, 227, 263, 265-266; 

BAI:299, 326, 330; J0IB:369; 
DOUANES JAN:25, 34-35; FEV:118; BABS:153, 158, 176-177; AVR:216, 248-250; BAI:307-308; JUIA:367-36B) 
DRAINAGE JAN:18; JUIN:376; 
DBOIT CIVIL HARS:176; 
DROIT D'AUTEUR JAN:17; RAI:316; 
DROITS CIVILS JAN:30; FEV:112; AVR:268; RAI:31«; JUIN:383; 
DROITS CULTURELS JAN:29; PBV:112; AVR:267; BAI:313; 
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IIDE1 (EIGLISn, 

n u i l t l ISLlNDS FEB: 124-126» 
m U S I PtB:119; 
FIJI J»B:2j FEB:96; lUiltli 
P U M C E COMPANIES «liij FEB>85, U , 90-92; 
FtlllCIlL MttCIB JU:6, «6; FEB:75-76, 94, 119; 1111:297, 330; JUIE:365; 
FINLAND J H : 1-2, 35» PES: 105; SIR>154-155, 177, 179; 1PR:211-212, 231, 248; BIT:302; JOIE: 370, 397-398; 
FISHERIES JAN:47; FtB:87, 98; 181:219, 229, 254, 257; 
FXSNEMJtl H1I:324; 
FISHING Jll:5, 9-11, 16-17, 21, 48-49, 53: FEB:87, 97-98, 111, 119: 1FR:210. 219. 229-230, 233, 254, 257; H1T:298, 302, 327-328 

JORE:397; 
FOOD J1N:14-15, 27, 45, 52; FEB>100; H1T:308; 
FOOD 1RD AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE DRXTBD R1TIORS (WORLD FOOD PROCR1RRR) FEB: 100; 
FOOT-AND-tlOOTH DISE1SE APR:254; 
FOREIGNERS FEB:125» HIT!324; 
FORESTRY FEB: 89; 
FR1RCE Jl»:1, 4. 8, 25-27, 32; FER:96, 103, 127; 811:153, 155-156, 166, 185; 1PR:209-210, 212-213. 216, 220, 248, 257; 

HA1:296-29«, 303, 305, 314-316; JORE : 365-369, 382-385 , 394; 
FIEE TR1DE JORE1395-397} 
FINCH OTENSEAS DEPftRTHEVTS 1RS 01ERSE1S TERRITORIES J1R:4; 
FRIERDSH1P rEB:99;RAT>302» 
FMÏRDSHIP--CO-OPER1TIOR J0RE:366; 
PMMTIER TRIFFIC J*R:32t 811:299; 
FRONTIERS FEB:83; 1PR:261; H1T:299; JUNE:364; 

G1BON 1PR:224; JOIE:379; 
018BIA FEB:77| 
OAS FEB:88t 1FR:21?{ R1T:301» 
OITT BIS:167-169, 172: 1FR:237-241; 
SRIER1L FISH ERICS COURCIL FOR TUB HEDITBRJiANEAN 1PR:254; 
m t M (LIRE) RAR:156: 
GERET1 CONTENTIONS JUNE:393; 
SRODEST 1FR1226; 
GERH1N DEHOCRITXC REPUBLIC Will, 8-9; FEB;99; Ml:152; 1PR:257; HkX:302; JORE:365; 
Oltnill. FEDER1L REPUBLIC OF 411:1, 4, 7, 27; FBB:75-82 , 97, 103, 105, 107, 113, 118; 811:167, 169-170; 1PB:211, 213-214, 216, 

219, 253, 257; HIT:299-301, 317-318, 327-328; JUNE:370-376 , 397; 
« H i FtB:80, 102, 118-119; 
OIBR1LT1R J1N:39; FEB:119» J0IE:387; 
0X10 TRAHSFERS J1N:43; FEB:123; 111:311-312; 
OUDEIS JIN 125; 
«UNTS Ml:5-7, 12-14, 16, 18, 20, 22-23, 27, 52-53; PEB:97-99 ; 811:151, 154; 1PR:212, 217. 220-223, 225. 227. 263, 265-266; 

•lt>299, 326, 330; JUNE:369» 
alltCB Jll:39-44; FBB:82, 103; 111:209, 212-214, 229, 247; 81T:299 , 330; 
•IKEIL1ID IPS 1257, 260; 
GREI1D1 FEB>120-123; 1FR:244; 
001TEH1L1 J1R:2, 18-19; 1*8:223» 
G0IRE1 J1N:22, 29-30, 45, 56; FEB:100; 1PR:227; 
081IE1-BISS10 JIN>31; FEB:100; 
«•till J1N:35| FEB:93, 114» Mil 152, 175; 

H1ITI J1R:27; FEB:107, 113; IPI:212, 216-217, 251, 265; 811:326; 
•I1D001RTESS (ORG1N111TIOI3) 811:2981 
HE1LTH JIB : 10, 15-16, 18, 20, 23, S3; FEB: 103, 116-117, 119, 125; H1R:152; 1PB:212; 811:301, 325; J0IE:36«, 367 , 369, 376, 398 
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INDEI (FRANCA XS) 
OBOXTS ECORORIQUBS JAH:29; FEV:112; AVR:267; RA1:313; 
OBOITS POLITIQUES JAN:30. «5: PEV:112; AVR:268; BAI:314; JDIB:383, 385; 
OBOITS SOCIAUX JAN:29; FET:112; AVB:267; RAI:313; 

ECOLES AVR:220, 226; RAI:329; 
BCONOHIQUES—QUESTIONS JAN:12, 20, 22; P8V:126; AVR:215, 220. 222; BAI:301, 325; 
ÈGOOTS "CONSTRUCTION PET: 109; J0IB:371; 
E6TPTE JAN:2. 18, «5, 17, 50; PET:78, 91, 95, 112, 116; BARS:15»; ATR:217, 263, 265; RAI:301; JUIN:376; 
EL SALVADOR JAB:2; HARS:178; JOIN-.388-391; 
BLETAGB JAN:5. 16; PEV:76. 93, 11»; ATR:210; J0ls:359-360; 
ERBAUCHE RAI:321; 
EHPLOI JAR:38; PET:125-126; ATR:2*6-247; RAI:323-32«; 
EMPLOI—POLITIQUE JAN: 38; 
BBPRURTS JAN:9-22, 52; FEV:93. 95-97, 108, 11»; RARS:151-152; AVR:215, 217-218, 220, 222-226, 230-231, 265-267; 8AI:331; 

JUIR:359-363; 
BBPRUNTS—DEVELOPPERENT JAN:1, 20, 53; PEV:8»-92, 10»; AVR:217; BAI:331; JOIN:359; 
EMPRUNTS—GARARTIE PEV:87; AVR:220; 
ENERGIE AVR:216; JOIN:362: 
ENERGIE ATORIQUE JAN:3-4, 7-8, 11-1», 17, 21, 30, «6; PEV:97; BASS:155; AVR:218, 220, 229, 231; 
ENERGIE ELECTRIQUE PEV:75-76, 86, 9»; AVR:217, 221, 223, 231; 
ENERGIE HTDRO-ELECTEIQUE AVR:223: 
ENERGIE NUCLEAIRE AVR:219; 
ENERGIE SOLAIRE PEV:96; 
ENERGIE THEBRALE FEV:96: 
BNPANCE-JEDHESSE-RIRÉORS FEV:124-125; BAI:319, 321; 
ENSEIGNANTS BAI:329; 
ENSEIGNERENT JAN:9, 34, 38, 46; FEV:92, 95, 109; AVR:214, 218; BAI:29b, 302, 314, 329; JUIN:367-368. 384-385; 
ENSEIGNERENT PROFESSIONNEL JAN:13, 18, 22. 26-27, 39; FEV:104, 126; 
ENTRAINERENT JAN:13. 39; FEV:126; AVR:218; 
ENVIRONNERENT JAN:44-45: FEV:119; AVR:209. 216, 221, 226. 256, 265; HAI:331; J0IN:370, 394, 397; 
ENVOIS CONTRE RESBOORSEHEBT JAN:43-44; FEV:123; RAI:312; JUIN:392; 
EPARGNE RAI:313; JUIN:392; 
EQUATEUR JAN:35; FBV:117; RARS:155; AVR:251; RAI:323-325, 331; 
ESPACE HAI:329-330; 
ESPACE EXTRA-ATROSPRERIQUE JAN:33; FET:11S; RARS:185; AVR:228, 243; RAI:328-330; 
BSPAGME JAN: 1. 5. 11; FEV:102. 110. 124; RARS:15S; AVR:210, 214, 232, 257; BAI:301-302, 325; J0IN:400; 
ETAIS PEV:92, 108; 
ETAT CIVIL JAN:45; AVR:213, 253; 
ETATS-UNIS D*AHERIQUE JAN:1-2, 6-25, 30, 46-54; FEV:83, 93-98, 109-114, 118; RARS:153, 168, 170, 173, 175; AYE:215-232, 248, 

256-257, 259-267; HAI:295, 328; JDIN:400; 
ETHIOPIE JAN: 16; AVR:224; JUIN:369; 
ETUDES DE FAISABILITE AVR:263; 
EUPRRATE (FLEUVE) JAN:13; 
EUROFIRA ATS:252; 
EUROPE JAN:4; FEV:118; IVR:252; 
EXPLOITATION BINIERE FEV:84; 
EXTRADITION AVR:230; J0IB:368, 400; 
EXTREHE-ORIENT FEV:119; 

FERRES JAN:45; ÀVR:20t; BAI:298; JOIN:385, 387; 
FIDJI JAN:2; FEV:96; RARS:178; 
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INDEX (ERGLISE) 

HERITAGE—CULTU BAL JAR:27; 
HIGH SEAS JAN:48; 

HIGHWAYS FEB:87, 91; APR:220, 227; 

HOLIDAYS FEB:125; HAI:320; 
HOBDUBAS JAR:12, 35; FBB:117; MAY:307; 
HORG KONG FEB:125-126; HAR:176: 
HOSPITALS JORE:369; 

HOOSIRG JAN:10; FEB:90, 95, 97; APR:220; 

HORGARI JAM:1-2, 30, 55; FEB:96, 99; HAR:159, 177; APR:212, 216, 261, 264-265; HAI:302; JORE:365, 398; 

HYDROCARBONS HAÏ:156; 

HYDROELECTRIC POWER APR:223; 

HYGIENE FEB:125; J0IE:387; 

ICELAND FEB:94; APR:253, 257; JUNE:378, 398; 

IHPORTS—EXPOETS JAR:8, 19-20, 34; PER:91; APR:217, 228, 265; HAI:307; J0HE:381; 

INDIA JAN:2, 5, 25, 54; FEB:81. 87-88, 115-117; BAR:153, 173; APR:229, 242, 244; 8AT;326; 
INDO-PACIFIC FISHERIES COONCIL APR:254; 

INDONESIA JAN :3, 36; FEB:83, 92, 113; APR:218, 242, 266; HAÏ:300; J0NE:370-371; 
INDUSTRIAL RELATIORS JAR:38; FEB;126; 

INDUSTRY PBB:84-85, 87, 89, 91, 95, 125; APR:215, 217, 221; HAT:319-321; JUNE:359-360, 371-372; 
IHFORHATIOR JAN:8; 

IHFOBHATION—EXCHANGE JAN:7-9, 11-14, 17, 22; PEB:96; APR:219; 
INSPECTION JUNE:398; 
INSURANCE FEB:103; 

INSUBANCB—INVALIDITY BAY:324; 
INSURANCE—OLD AGE HAY:324; 

INSURANCE—SICKNESS HAY:325; 
INTER-AHERICAN DEVELOPHENT BANK APR:225; 
INTER-GOVERNMENTAL HARITIHE CONSULTATIVE ORGANIZATION FEB:104; BAB:157; APE:235-236; MAY:316-317: JUNE:381; 
IRTERRATIORAL ATOMIC ENERGY AGENCY JAN:4, 28, 30; APR:241-242, 258-259; 

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION ARD DEVELOPMENT JAN:1; FEB:84-92, 104; JURE:359-363, 377; 
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANISATION JAN:25; 
INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION FEB:84-91, 104, 109; JUNE:362-363 , 377; 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVRLOP8ERT JAN:31; MAR:178; APR:234, 244; HAI:306; JO NE:377 , 379; 
INTERNATIONAL HEALTH REGULATIONS PEB:116-117; 

INTERNATIONAL LABOOB OFFICE JAR:38; 
INTERNATIONAL PATENTS BUREAU FEB:106; 
INTERNATIONAL POPLAR COMMISSION APR:255; 

INVESTMENTS JAN:6; FEB.-83, 96; 8AR:1S5; APR:217, 222, 227, 267; JORE:360, 366, 372-373 , 379; 
IRAR JAN :23; FEB:119; APR:231; MAY:295; JUNE:365; 
IRAQ JAN:37; FEB:99, 113; APR:246; BAI:324; JUNE:388, 395; 
IRRLARD JAB:33; FEB:103, 118; APR:216; JURE:398; 
IRRIGATION JAR:9, 13, 19, 52; FEB:76, 90; APR:218, 224, 266; 

ISLE OF HAN JAN :4 ; 

ISRAEL JAN:3, 24, 30-31, 46, 53-54; FEB:97-98, 109, 121-123; HAR:175, 179-180; APR:221-222; MAI:330; 
ITALY JAN: 14, 30; FEB:96, 117; 8AB:154, 167, 176; APR:213, 216, 257 ; 8AY:305; JUNE:364 , 385; 
IVORY COAST HAY:308; JUNE:368, 373, 383; 

JAMAICA JAN:2, 48; FEB:98, 115; 8AR:174; APR:212; JURE:374; 

JAPAN JAN :2, B, 51; FEB:110, 116; MAS:168, 170, 173; APR:216, 218-219, 257, 259-260, 262; HAY:328; JUNE:395 
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I N E Z (FRANÇAIS) 

FIEVRE APHTEUSE ATR:254; 
FILMS (CINEMATOGRAPHIQUES) PET:103; 
FINANCIERES—QUESTIONS JAN:6, «6; FET:75-76, 94, 119; HAI:297, 330; JUIN:365; 
FINLANDE JAR:1-2, 35; FET:105; MARS:154-155, 177, 179; AVR:211-212, 231, 248; HAI:302; JOIN:370, 397-398; 
FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES JAN:5-6, 27; FET:99; MARS:151, 154; AVR:212; DAI:299, 326; 
PONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE JAN:31; HARS:178; ATR:234, 244; HAI:306; JOIN:377, 379; 
FONDS SPECIAL DES HATIONS UNIES ATR:246; BAI:306, 326; JUIN:399; 
FORAGE AVR:218-220; 
FORCES DE L'ONU FET:83; 
FORMATION PROFESSIONNELLE JAN:39; FET:126; 
FRANCE JAN :1, 4, 8, 25-27, 32; PEV:96, 103, 127; HAkS:153, 155-156, 166, 185; ATR:209-210, 212-213, 216, 220, 248, 257 

MAI:296—298, 303, 305, 314-316; JOIN:365—369, 382-385, 394; 
FRONTIERBS FET:83; ATR:261; BAI:299; JUIN:364; 

GABON AVR:224; JOI»:379; 
GAMBIE PET:77; 
GARANTIES—NUCLEAIRES JAN:4, 8, 21, 28, 30; AYR:219-220, 229; 
GATT HARS:167-169, 172; ATR:237-241; 
GAZ FET:88; ATR:217; HAI:301; 
GENETE—CONTENTIONS JOIN:393; 
GEODESIE ATR:226; 
GHANA PET:80, 102, 118-119; 
GIBRALTAR JAN:39; FET:119; JUIN:387; 
GRECE JAN :39-44; FET:82, 103; ATR:209, 212-214, 229, 247; HAI:299, 330; 
GRENADE FEV:120-123; AVR:244; 
GROENLAND AVR:257, 260; 
GUATEMALA JAN:2, 18-19; ATR:223; 
GUERRE—VICTIMES JUIN:393; 
GUINEE JAN:22, 29-30, 45, 56; PET:100; ATR:227; 
GUINEE-BISSAU JAN:31; FEV:100; 
GUYANE JAN:35; FET:93, 114; MARS:152, 175; 

HAITI JAN:27; FEV:107, 113; AVR:212, 216-217, 251, 265; MAI:326; 
HAUTE HER JAR:48; 
HAUTE-VOLTA FEV:79; JUIN:374, 381; 
HONDORAS JAN:12, 35; FEV:117; MAI:307; 
BONG—KONG FEV:125-126; MARS:176; 
HONGRIE JAN:1—2, 30, 55; PEV:96, 99; HARS:159, 177; AVR:212, 216, 261, 264-265; HAI:302; JUIS:365, 39b; 
HOPITAUX JUIN:369; 
HUILE FEV:88; MARS:156; AVE:227; 
HYDROCARBURES HARS:156; 
HYGIENE FEV:125; J0IN:387; 

ILE DE MAN JAN:4; 
ILE NIOUE JAN:1; 
ILES COOK JAR:1; 
ILES FALKLAND FEV:124-126; 
ILES FEROE AVR:257; 
ILES TOKELAOU JAN:1; 
IMPORT-EXPOET JAN:8, 19-20, 34; FEV:91; AVR:217, 228, 265; BAI:307; JOIN:381; 
IMPOSITION JAN:10, 23-26; FEV:116; AVR:210-211; MAI:296; JUIN.-369, 384 , 398; 
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INDEX (ERGLISH) 

JERSEY J»»:38; 

JORDAN JAI:20. «8; FEB:75, 98, 107, 111; BAR: 152; APR:209. 220-221; JUHE:375; 
JOURNALISTS JAR:16; 
JODGERENTS H>R:176; JUNE:368; 
J0D1CIAL HATTERS Ml:9, 15; HAR:17b; nAY:296. 317; JUNE:36B-369. 384; 

m g t a t RIVER HA I: 299; 

KATTEGAT (STRAIT) APR:233; 
KERIA JAM:19: PEB:76, 85, 93, 114; J0RE:371; 
KQRAXT JAR:22, 26; APR:267; 

LABOUR JAR:37-39; FEB:124-126; APR:246-247; HAI:301, 319-326; J0RE:386-388, 398; 
LABOUR STANDARDS BAI:301, 325-326; 
LABOUR—CGHPULSORt BAT:321; 
LARD BERLIR APR:257; 
LAID DEVELOPMENT JAR:19; FEB:87, 90; BAR:151; APR:218, 226, 266; 
LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC PEB:78, 100; APR:245; JUKE:363; 
LAOS JAR: 6; 
LATIR ARERICA APR:212. 244, 251-252; 
LEAVE-—EDUCATIONAL JAR:38; JUNE:38U; 
LEBAROR JAR:38; APB:230; JUNE:379; 

LEGAL 8ATTLRS JAR:30; HAR:176; APR:233, 236, 245, 255; MAI:329-330; JURE:383, 396-398; 

LESOTHO JURE:374; 
LRTTERS JAR:41-42; FEB:122; MAI:310; JORE:390; 
LIABILITY—1RTERRATIORAL MAI :329-330; 
LIBERIA APR:244, 246-247; MAI:300; 
LIBIAR ARAB JA8AR1BITA HAY:30B-311, 313; 
LIVESTOCK JAR :5, 16; FEB.-76, 93, 114; APR:210; J0RE:359-360; 
LOAD LIRLS FEB:117; BAY:332; 
LOANS JAR:9-22, 52; FEB:93. 95-97. 108, 114; BAR:151-152; APR:215, 217-218. 220, 222-226, 230-231. 265-267; MAY:331; JURE:359-363 

LOANS—DEVELOPMENT JAN:1. 20, 53; FEB:B4-92, 104; APR:217; BAY:331; JUNE:359; 
LOARS—GUARANTEE FEB:87; APE:220; 
LUXEMBOURG JAN-.4; FEB: 106, 109-110; APR:213-214, 216; HAI:300, 305, 308; JURE:365; 

MACAO FEB:93, 111; 
RACRINERT APR:217; 
MADAGASCAR JAN:2. 25-26, 37; J0NE:368-369, 383; 
8AINTEIANCE OBLIGATIONS HAT:317; 
MALARIA JAR :16—17, 53; 
R1LANI JAN:37; FEB-.7B, 86; JUNE:3B4; 
MALAYSIA JA»:3, 44; FEB:92; APR:241, 247; 
MALDIVES JAR:4, 6; FEB:114; 
MALI JAR:7, 50-51; FEB:89; AP&:267; JURB:365; 
MALTA JAI:54; MAR:153-155. 179; APR:210; 
MARITIME RATTERS FEB:83, 111; BAR:157; APE:229, 236; MAl:297-298, 331; 
MARRIAGE JAR:45; APR:213, 253; 
MATERIALS--EDUCATIONAL JAN:34; 
MAURITANIA FBD:B1; 
MAURITIUS JAI:2; FEB:92; MAR:178; HAT:308, 316-317; 
HEAT JAN : 16; APR:228; 
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INDEX (FRANCA IS) 
IMPOSITION—FORTUNE JAN:3; MASS:150; AVR:210-211, 232, 245, 248, 250; 
IMPOSITION—RETENU JAH:3, 10, 23-26, 54; FET:116; HARS : 154, 179; AVR:210-211, 232, 245, 248, 250; 
IMPOSITION—SOCIETES JAN:25, 54; 
INDE JAN:2, 5, 25, 54; PET:81, 87-88, 115-117; HARS:153, 173; ATR:229. 242, 244; RAI:326; 
INDONESIE JAR:3, 36; FET:83, 92, 113; ATR:218, 242, 266; HAI:300; JOIN:370-371; 
INDOSTRIE FET:84-85, 87, 89, 91, 95, 125; ATR:215, 217, 221; MAI:319-321; JUIN:359-360, 37:1-372; 
INDOSTRIE LAITIERE JAN:20; 
INFORMATION JAN:8; 
INFORMATIQUE PET:94; 
INSPECTION JOIN:398; 
INSTITUT DE RECHERCHE DES NATIONS UNIES SDR LA DEFENSE SOCIALE (ROME) JOIN:364; 
INSTITUTIONS SPECIALISEES ATR:234; 
INVESTISSEMENTS JAN:6; FET:83, 96; HARS:155; ATR:217, 222, 227, 267; JDIN:360, 366, 372-373, 379; 
IRAN JAN:23; PET:119; ATR:231; MAI:295; JUIN:365; 
IRAQ JAN:37; FET:99, 113; ATR:246; BAI:324; J0IN:388, 395; 
IRLANDE JAN:33: FET:103, 118; ATR:216; JOIN:398: 
IRRIGATION JAN:9, 13, 19, 52; FET:76, 90; ATR:218, 224, 266; 
ISLANDE FET:94; ATR:253, 257; JUIN:378, 398; 
ISRAEL JAN:3, 24, 30-31, 46, 53-54; FET:97-»8, 109, 121-123; HARS:175, 179-180; ATR:221-222; BAI:330; 
ITALIE JAH:14, 30; FET:96, 117; HARS:154, 167, 176; ATR:213, 216, 257; MAI:305; J0IN:364, 385; 

JAHAHIRIYA ARABE LIBYENNE 811:308-311, 313; 
JAMAÏQUE JAN:2, 48; FET:98, 115; HARS:174; ATR:212; J0IN:374; 
JAPON JAN :2, 8, 51; FET:110, 116; MARS:168, 170, 173; AVR:216, 218-219, 257, 259-260, 262; MAI:328; JUIN:395 
JERSEY JAN:38; 
JEUNES GENS FET:126; 
JEUNESSE FET:126; 
JORDANIE JAN:20, 48; FET:75, 98, 107, 111; RARS:152; ATR:209, 220-221; JUIN:375; 
JOURNALISTES JAN:16; 
JUDICIAIRES—QUESTIONS JAN:9, 15; MARS:176; MAI:296, 317; JDIN:368-369, 384; 
JUGEMENTS MARS:176; JUIN:368; 
JURIDIQUES—QUESTIONS J1N:30; BARS:176; ATR:233, 236, 245, 255; MAI:329-330; J0II:363, 396-398; 

RAGERA (RITIERE) MAI: 299; 
KATTEGAT (DETROIT) ATR:233; 
KENYA JAB:19; FET:76, 85, 93, 114; JUIN:371; 
KOREIT JAN:22, 26; ATR:267; 

LAINE PBT:111, 113; ATR:262; 
LARD DE BERLIN ATR:257; 
LAOS JAN:6; 
LBGUMES PET:76; 
LBHAN (LAC) RABS:156; 
LESOTHO JUIN: 374; 
LETTRES JAR:41-42; PET:122; MAI:310; JOIN:390; 
LIBAN JAN:38; ATR:230; JOIN:379; 
LIBERIA ATR:244, 246-247; HAI:300; 
LIBRE-ECHANGE J0IN:395-397; 
LIGNES DE CHARGE PET:117; MAI:332; 
LOGEMENT JAN:10; FET:90, 95, 97; ATR:220; 
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INDEX (RRGLISB) 

MEDICAL CABE FEB:12b; RAY:325; JUNE:398; 
HBDICINE JAN:7; H1B:1S2; APB-.221; BAI:301, 325; 
MERCHANT RAR1NE HAI:297, 316: 
RgTALS—PRECIOUS JUNE:399; 
RETB0ROL06T JAN:11; FEB:111; APR:22»; 
METROLOGY OAR:10; 

MEXICO JAN:9, 36, «9-50; FEB:91, 111, 125; RAR:151, 155, 173; APR:212, 214-216, 226, 250, 260-26»; JUNE:363; 
HIDDLE EAST APR:255; 
MILITARI BAITERS JAR:6, 26, «6; FEB:9»; AP*:231, 261; RAT:315; JORE:368, 383-38«; 
MIRES FEB:126; J0RE:387-388; 
HIRIROM AGE APR:2«7; 
RIRIRG FEB:8»! 

RORACO JAR:27; RAT:331; JURE:380, 39»; 
MORE! ORDERS JAE:«3; FEB:123; MAI:311; J0RE:391; 
RORGOLIA JAR:33; APR:211: HAY:302: 
MONTSERRAT MAT:325; 

ROROCCO JAR:19; FEB:90, 103, 120-12«; 
MOTOR VEHICLES JAN:31; FEB:103, 105; HAB:158; MAI:305; JUNE:3S5; 

ROTIE FILHS FEB:103; 

HOZAHBIQUE JAR:37; FEB:100; APR:227; 

MULTILATERAL JAR:1-«; FEB:92, 105, 108; RAR:153, 158, 166, 170, 173, 176; APR:209, 212-21», 216, 235-236, 241, 248-250, 252, 
25«-256, 258-259; 8AY:299, 301-302; J0NE:395-397; 

MUTUAL ASSISTANCE PEB:99, 109-110; APR:216; JURE:367; 
MUTUAL RELATIORS APR:232, 23«; RA1:296; JURE:366; 

NARCOTICS JAN:9, 11, «9-50; FEB:105-107; APR:216, 247; JURE:385-386; 
NATIONALITY JUNE:378, 397; 
NAURU HAT:306; 
NAVIGATION JAN:15; FEB:94, 113, 117-118; APR:236; BAT:316; 
NAVIGATION—INLAND JAN:30, 55; APR:248; HAY-.327; 
NEPAL JAN:22, 46; FEB:82, 109; APR:221, 254; HA!:30b; 

BBTBERLARDS JAR:4-5; FEB:103, 105-106, 108, 127; BAR:167, 172; APR:209-210, 212-214, 216, 245, 253; BAY:300; 
BETHERLANDS ANTILLES FEB:103, 106, 127; 
NEN HEBRIDES FEB;127; HAB:185; 
BEN ZEALAND JAN:1-2, 20, 34-35: BAR:1S6; 
NICARAGUA JAR:2; FEB:86, 114; APR:2«1, 251; RAI:295. 305-306; 
RIGER FEB:75—76, 99; JURE:373-374, 378, 399; 
NIGERIA JAN:14; 

RIGHT «ORE JURE:386; 
HIUE ISLAND JAN : 1; 

NORDIC COUNTRIES BAR:166; JURE:370; 
NORTH AMERICA APR:226; 
•OBWAY JAH:5; FEB:105; APR:209, 216, 231, 243, 257; BAI:306, 316-318, 326; JURE:364, 370, 397-398; 
NOCLEAR HATER1ALS APR:219; 
RDCLEAR REACTORS JAR:7-8, 12, 28; PEB:97; APR:218, 220; 
ROCLEAR RESEARCH FEB:108; APR:241-2*2; 
NUTRITION JAN:16; FBB:84, 93; J0NE:363; 

OCEANOGRAPHY APB:218-219; 
OFFENDERS APR:209; 
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INDEX (FRANÇAIS) 

LOG BEENT * BOBD JAN:37; 

LOXEMBOORG JAN:4; FET:106, 109-110; AT>:213-214, 216; HAI:300, 305, 308; JUIN:36S; 

HACAO FET:93, 111; 
BACRINES ATE:217; 

•ADAGASCAE JAN:2, 25-26, 37; J0IB:368-369, 383; 
BALADIE—PRESTATIONS MAI:324; 
BALAISIE JAN:3, «4; FET:92; ATH:241, 247; 
HALANI JAN:37; FET:78, 86; JUIN:3B4; 
8ALDITES JAN:4* 6; FET:114; 

BALI JAE:7, 50-51; FBT:89; ATR:267; JUIN:365: 
HALTE JAN:54; HABS:153-155, 179; ATB:210; 
HAHDATS JAN:43; FET:123; HAI:311; JOIN:391; 
HANUTENTION (POSTS) ATB:246; 
HABCHAHDISES DANGEBEOSES PET:108; 
HABIAGE JAN:45; ATR:213, 253; 
SABINE HABCHANDE BAI:297, 316; 

HABITIHES—QUESTIONS FET:83, 111; BARS:157; ATR:229, 236; HAX:297-298, 331; 
BABOC JAN:19; PET:90, 103, 120-124; 
HATEBIEL SCIENTIPIQOE JAN:34; 
HATIEEES NOCLEAIBES ATB:219; 

BAORICE JAN.-2; FET:92; HABS: 178; BAI:308, 316-317; 
HAURITANIE FET:81; 

REDECINE JAN:7; HABS:152; ATB:221; HAI:301, 325; 
BEDECINE TETEBINAIBE JAN:5; ATB:212; 
MEDECINS JOIN:398; 

NBDICAOX—SOINS FET:126; HAI:325; JOIN:398; 
REB PET:88, 111, 117-119, 124; ATR:218-220; BAI:316; J0IN:397; 
HER—GENS DE JAN:26 , 34 , 37; HAI:324; 

BETAOX PRECIEUX JUIN:399; 
H ET EO ROLOGIE JAN:11; FET:111; ATR:224; 
RETROLOGIE JAN:10; 

HEXIQOE JAN:9, 36, 49-50; PET:91, 111, 125; HARS:151, 155, 173; A(R:212, 214-216, 226, 250, 260-264; JUIN:363; 
HILITAIBES—QUESTIONS JAB:6, 26, 46; FET:94; ATÏ:231, 261; R1I:31&; JUIN:368 , 383-384; 
NINES FET:126; JUIN:387-388; 

MONACO JAN:27; HAI:331; JOIR:380, 394; 
MONGOLIE JAN:33; ATR:211; BAI:302; 

HONTSEBRAT MAI:325; 
MOYEN-ORIENT ATR:255; 

MOZAMBIQUE JAN:37; FET:100; ATR:227; 
MULTILATERAL JAN:1-4; PEV:92, 105, 108; HARS:153, 158, 166, 170, 173, 176; ATR:209, 212-214, 216, 235-236, 241, 248-250, 252, 

254-256, 258-259; HAI:299, 301-302; JUIN:395-397; 

NATIONALITE JUIN:378, 397; 
NATIONS UNIES (MEMBRES) ATR:242; 
NAURU MAI:306; 

NATIGABILITE—AERONEFS JAN:25, 46; 
NATIGATION JAN:15; FET:94, 113, 117-11B; ATR:236; HA1:316; 
NAVIGATION INTERIEURE JAN:30, 55; ATR:248; HAI:327; 
NEGOCIATION COLLECTITE JAN:38-39; FET:126; BAI:325; 
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I «DEI (ENGLISH) 
OIL PE8:88; MAR:156; APR:227; 
OIL PALH FEB:89-90; 
OLD AGE ALLOWANCE HAY:324; 
OBAN APB:227; JUNE:393; 
ONCHOCERCIASIS APB:22S; 
ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-OPERATION AND DEVELOPMENT JAN:2*; 
ORGANISATION FOB THE MANAGEMENT AND DEVELOPSENT OP«TRE KAGERA BASIN BAI:299; 
ORGANIZATION FOB THE DEVELOPMENT OF THE SENEGAL RIVER APR:221; 

OOTER SPACE JAI:33; FEB:115; MAR:185;APR:228, 213; HAT:328-330; < 

PACIFIC OCEAN JAR:11; APR:259; 

PAKISTAN JAN:17-18, 53; FEB:81, 112, 116-117; MAR:169, 171, 174; APR:210, 222, 2«1-2«2: 
PALLETS FEB:118; 
PARANA JAR:2, 15-16; FEB:83, 87, 95; MAR:179; APR:215, 251; JDRE:360; 
PAPOA REN GOINEA BAI:306; 
PARAGUAY JAN:37; FEB:76; MAI:160; APB:218, 266; JDNE:360, 364, 375, 399-400; 
PARCEL POST JAR:42; PtB:122-123; HAT:310-311; J0NE:391; 
PASSPORTS APR:214; 
PASSPORTS—DIPLOMATIC FEB: 96; 
PATENTS JAN:4; FEB:106; 
PAIHENTS JAN:6, 17; FEB:94, 119; 
PRISIONS MAI:303; 
PERSONNEL JAB:6; MAR:152, 175-176; APR:214, 221, 231; HA1:297, 303, 316, 329; JURE:367-368, 382, 384; 
PERO JAN:2; FEB:108; BAR:158, 171; APR:225-226, 244, 252, 266-268; 
PHARMACEUTICAL PRODOCTS JAN:9; J0NB:398; 
PHILIPPINES JAN:22, 36, 45; FEB:95-96, 101, 113; HAE:170, 175; AFB:209, 230-231, 267; J0NE:362, 365, 373; 
PAOIOGRABS JAN:47; FEB:109; APt:243; HA!:316; 
PHYSICIANS JUNE:398; 
PHYSIOTHERAPY JO«E:370; 
PIPELINES APR;227; 
PLANTS APR:215, 226, 264; HAY:298; J0RE:375; 
POLAND JAN:1, 10-11, 39, «1-43; FEB:83, 102, 127; BAR:159, 169-170, 174; APR:214, 216, 247, 257, 265; BAT:302. 309, 328; J0NE:397 

POLITICAL RIGHTS JAR:30, «5; FEB:112; APR:268; HAY:314; JUNE:383, 385; 
POLLUTION MAR: 156; SAY:331; 
POPLAR APR:255; 
PORTS PEB:95; JUNE:362, 373; 
POITOGAL JAN:24, 36, 49; FgB:9S, 120; APR:226, 257; BAY:302; J0NE:364. 380. 383, 396; 
PORTUGAL (HACAU) FEB:93, 111; 
PORTOGOESE PROVINCES II ASIA PEB:119-120; 
PORTUGUESE PROVINCES IN OCEANIA FEB: 119-120; 
POSTAL SERVICE JAN:26, 39-11, 56; FEB:93, 119-122; HAY:298, 308-310, 315; JUNB:364, 388-392; 
PIIVILEGES-IHMUNITIES JAN:32; FEB:100, 103; APR:212, 242, 250-252; HAY:298; JUIB:364; 
PROFESSIONAL EQUIPHENT MAY:307; 
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